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L’industrie du 21e siècle sera marquée par la lumière
La photonique est une technologie clé dans le domaine de l'ex-
ploitation de la lumière et joue un rôle important de levier sur 
les autres industries et secteurs prestataires. Elle est ce que les 
anglophones nomment une « enabling technology », autrement 
dit un ensemble de nouveaux prodécés et nouvelles techniques 
qui permettent l’amélioration de technologies existantes.

Les applications sont très variées et ne concernent de loin pas 
l’industrie seule : en effet, sans technologies à base de lumière, 
nos Smartphones ne seraient pas équipés d’écrans tactiles, les 
capteurs de distance qui débranchent l’écran dès que nous appro-
chons l'appareil de notre oreille n’existeraient pas, pas plus d’ail-
leurs que les microcaméras. Cette technologie permet des réalisa-
tions impossibles il y a quelques années encore, ou si elles l’étaient, 
leur prix était bien supérieur et leur précision bien moindre.

Les technologies optiques sont multiples et comprennent la tech-
nique du laser et des systèmes laser pour la transformation de 
matériaux, le traitement d'images et la technique de mesure ainsi 
que les technologies médicales ou de l'information. De nom-
breuses entreprises suisses actives dans le domaine photonique 
sont des leaders technologiques dans leur segment à l’échelle 
mondiale, comme par exemple Fisba dont l’objectif de précision 
a permis au satellite Rosetta d’envoyer des images haute réso-
lution de la comète Chury. Cette place enviable au niveau inter-
national s'explique notamment par l'étroite collaboration avec la 
recherche académique. Actuellement, environ 40 chaires aux 
hautes écoles et universités étudient les propriétés physiques de 
la lumière et les possibilités d'exploitation conséquentes. 

Ces entreprises du secteur photonique suisse génèrent actuel-
lement un chiffre d'affaires annuel de quatre milliards de francs 
et occupent environ 20’000 personnes. Avec une croissance 
annuelle d’environ 7,5%, la branche se porte bien. Pour la pré-
sident de Swissmem Hans Hess, la photonique est très claire-
ment  l’un de nos plus importants vecteurs d'innovation et de 
croissance et contribue de manière importante à la création de 
nouveaux emplois.

Christoph Harder, président du réseau national thématique 
Swissphotonics, à qui la formule servant de titre au présent édito 

est empruntée, est persuadé du potentiel important de cette 
technologie d'avenir. De son point de vue, d'innombrables appli-
cations n'en sont qu'à leurs débuts. L’avenir nous réserve donc 
encore bien des défis.

 L’industrie du 21

Die Industrie des 
21. Jahrhunderts wird vom
Licht geprägt
Die Photonik ist eine Schlüsseltechnologie im Bereich der Licht-
nutzung und hat eine bedeutende Hebelwirkung auf die anderen 
Industrien und Dienstleistungssektoren. Sie ist das was im eng-
lischsprachigen Raum als „enabling technology“ bezeichnet wird, 
in anderen Worten bietet sie eine Reihe von neuen Verfahren und 
Techniken, die eine Verbesserung bestehender Technologien 
ermöglichen.

Die Anwendungen sind sehr unterschiedlich und betreffen bei 
weitem nicht nur die Industrie: Ohne Technologien auf Lichtbasis 
wären unsere Smartphones nicht mit Touchscreens ausgestat-
tet, und es gäbe keine Abstandssensoren, die den Bildschirm 
abschalten, sobald wir das Gerät unserem Ohr nähern, ebenso 
wenig wie Mikrokameras. Diese Technologie ermöglicht Anwen-
dungen, die noch vor wenigen Jahren undenkbar waren, und 
wenn es sie gab, waren sie viel weniger präzise und darüber 
hinaus mit sehr hohen Kosten verbunden.

Es gibt eine große Vielfalt an optischen Technologien, dazu gehö-
ren die Lasertechnik und Lasersysteme zur Verarbeitung von 
Werkstoffen und Bildern, sowie die Messtechnik und die medi-
zinischen und Informationstechnologien. Zahlreiche Schweizer 
Unternehmen, die im Photonik-Bereich arbeiten, sind auf die-
sem Gebiet weltweit führend, wie zum Beispiel die Firma Fisba, 
dessen Präzisionsobjektiv dem Satelliten Rosetta ermöglichte, 
hochaufgelöste Bilder des Kometen Chury zu senden. Diese 
beneidenswerte Stellung auf internationaler Ebene ist insbe-
sondere auf die enge Zusammenarbeit mit der akademischen 

 Die Industrie des 

Editor ial
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FAO DE L’UGV...
... AU DECOLLETAGE

HALLE 1.1 STAND J46

Forschung zurückzuführen: Zurzeit untersuchen etwa 40 Lehr-
stühle an Hochschulen und Universitäten die physischen Merk-
male von Licht und die entsprechenden Nutzungsmöglichkeiten.

Die Unternehmen des schweizerischen Photonik-Sektors erzie-
len derzeit einen Jahresumsatz von vier Milliarden Franken und 
beschäftigen ca. 20‘000 Personen. Mit einem jährlichen Wachs-
tum von etwa 7,5 % entwickelt sich die Branche bestens. Gemäß 
Hans Hess, dem Präsidenten von Swissmem, stellt die Photonik 
ganz eindeutig einen unserer bedeutendsten Innovations- und 
Wachstumsträger dar, der an der Schaffung neuer Arbeitsplätze 
ganz wesentlich beteiligt ist.

Christoph Harder, der Präsident des nationalen thematischen 
Netzwerks Swissphotonics, dessen Leitsatz diesem Leitartikel als 
Titel dient, ist vom enormen Potential dieser Zukunftstechnologie 
überzeugt. Er vertritt die Ansicht, dass unzählige Anwendungen 
noch in den Kinderschuhen stecken. Die Zukunft wird gewiss 
noch mit zahlreichen Herausforderungen aufwarten!

 The industry of the 21st 
century will be marked by the 
light
Photonics is a key technology in the area of the exploitation of the 
light and plays a signifi cant leverage role on the other industries 
and provider sectors. It is an “enabling technology”, or in other 
words a range of new process and techniques to improve exist-
ing technologies.

Applications are countless and do not relate only to industry: in 
fact, without light-based technologies, Smartphones would’nt be 
equipped with touch screens, distance sensors which switch off 
the screen when we approach the device from our ear  as well 
as micro-camera would’nt exist. This technology allows achieve-
ments that would have seemed impossible few years ago, or 
would have been mor expensvie or less accurate.

Optical technologies are various and include the laser technology 
and laser systems for materials processing, image processing and 
measurement technique as well as medical or information technol-
ogies. Many Swiss photonics companies are world leaders in their 
domain such as Fisba whose precision lens enabled the Rosetta 
satellite to send high-resolution pictures of the comet Chury. This 
international enviable position can be explained in particular by the 
close collaboration with academic research. Approximately 40 high 
schools and universities chairs are currently studying the physic 
properties of light and the opportunities that may be offered.

These companies of the Swiss photonic sector currently generate 
an annual turnover of four billion francs and employ about  20 ' 000 
people. With an annual growth from approximately 7.5%, the branch 
is doing well. According to Swissmem President Hans Hess, pho-
tonics is clearly one of our most signifi cant vector for innovation and 
growth and contributes to new job creation.

Christoph Harder, President of the national Swissphotonics net-
work, the title of this editorial was borrowed from, strongly be-
lieves in the potential of this promising technology. In his view, 
numerous applications are in their early stages. The future holds 
thus great challenges.

Pierre-Yves Schmid

 The industry of the 21st 
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 Suvema recentre son programme de vente

Suvema dévoilera lors du salon Prodex sa nouvelle stratégie 
commerciale basée sur une identification claire des corps de 
métiers qu’elle couvre. Complétée par un nouveau site internet 
offrant de nombreux critères de recherche par secteur d’activités, 
technologie d’usinage envisagée et choix d’une marque ou d’un 
modèle, cette approche permettra aux clients et clients potentiels 
de trouver très facilement la machine dont ils ont besoin.

Quatre secteurs d’activités définissent l’identité de Suvema : la 
construction mécanique, l’industrie médicale, la micromécanique 
et l’horlogerie ainsi que le secteur outillage et moules. Dès main-
tenant, cette sectorisation se retrouvera dans toute la commu-
nication de l’entreprise.  Une des premières mises en applica-
tion de cette stratégie sera à découvrir lors du prochain salon 
Prodex. Le stand de 340 m2 sera partagé en zones spécifique-
ment dédiées à chacun des secteurs d’activités. Les visiteurs 
trouveront dans chaque zone diverses nouveautés destinées au 
secteur en question.

Industrie 4.0 bien présente
Okuma fera l’objet d’une attention particulière au centre du 
stand. Outre des machines dédiées aux quatre secteurs précé-
demment évoqués, la marque sera présente au travers d’une 
«Smart factory». Très impliquée dans le concept Industrie 4.0, 
l’entreprise japonaise a poussé très loin la notion de mise en 
réseau de technologies intelligentes avec ses nouvelles CN OSP-
Suite.  On parle ici de compensation des déformations dues à la 
chaleur, d’optimisation des conditions de coupe, de systèmes 
anti-collision ou de corrections automatiques des variations lors 
d’opérations d’usinage 5 axes et d’économie d’énergie.

Le concept «Thermo-Friendly» par exemple occupe une place 
importante dans la conception des machines. En équipant ces 
dernières de capteurs thermiques à des endroits stratégiques, 
il devient possible de prévoir les déformations dues aux écarts 
de température et de contrôler les torsions et les inclinaisons. 
La technologie de compensation OSP réagit efficacement aux 
variations de températures dans la pièce, aux changements fré-
quents de vitesse de la broche et à l’usinage à sec. Il en résulte 
une meilleure capabilité d’usinage.

Le concept «Machining Navi» a pour but d’aider l’utilisateur à trou-
ver les meilleures conditions d’usinage. Cette maximisation du pro-
cess se fait soit de manière automatique (grâce à des capteurs 
qui enregistrent les vibrations lors d’opérations de fraisage), soit en 
proposant sur écran diverses alternatives de vitesse de la broche 
que l’utilisateur n’aura plus qu’à valider. La gestion des opérations 
dans les zones instables de la matière est ainsi facilitée.

En usinage 5 axes, treize types d’erreurs géométriques peuvent 
avoir une influence sur la précision. Un mauvais alignement de 
l’axe de rotation en est une. Le système «5-Axis Auto Tuning» 
mesure ces erreurs géométriques grâce à un palpeur et les cor-
rige en se basant sur une banque de données. Alors qu’un ali-
gnement opéré manuellement est susceptible de laisser un écart 
se mesurant en dizaine de µm sur une surface usinée, l’interven-
tion du système «Auto Tuning» réduira cette différence à maxi-
mum 3 µm, voire bien souvent proche de 0.

Pour permettre à l’opérateur de se concentrer pleinement sur la 
production, Okuma a développé un système anti-collision, le CAS 
«Collision Avoidance System». Tous les composants de la machine 
(outils, poupées, mandrins, tourelles, contre-pointes, etc) ont été 
modélisés en 3D et le programme de la machine opère une simu-
lation en temps réel juste avant l’entrée en action de la machine. 
Au moindre risque de collision détecté, le programme interrompt 
l’opération.

La valeur de cette «smart factory» ne réside pas uniquement dans 
le haut degré d’automatisation et le nombre d’opérations réali-
sées de manière autonome. L’analyse de tous les paramètres en 
cours, visualisable sur écran, permet de prévenir tout problème, 
de réduire les délais et les coûts en optimisant l’usinage. Si l’on 
ajoute encore la gestion des vibrations pour réduire l’usure des 
outils et le concept d’auto-gestion de la consommation énergé-
tique (notion de machine «verte»), il apparaît clairement que l’in-
telligence des commandes numériques OSP d’Okuma remplit en 
tous points les critères d’Industrie 4.0.

Du nouveau pour le décolletage
Le salon bâlois sera également l’occasion pour les visiteurs du 
stand Suvema de découvrir la nouvelle décolleteuse Citizen 

 Suvema recentre son programme de vente

Usinage I  Bearbeitung I  Machining
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D25. Cette machine de hautes performances à double peigne 
porte-outils et 5 axes a été conçue pour une fabrication innovante 
à productivité élevée. Capable d’embarquer jusqu’à 59 outils, 
elle se révèle particulièrement intéressante pour la production de 
pièces complexes. Dernière génération de commande numérique 
à écran tactile et instructions graphiques rendent aisée la mise 
en route. 

Au rayon Citizen toujours, une L20 permettra de montrer une 
nouveauté mondiale brevetée, l’usinage par oscillations avec la 
technologie LFV. Cette technologie qui permet de contrôler la 
rupture des copeaux ouvre de nouveaux horizons en terme de 
productivité.

… et pour le fraisage 
Une cellule Hasegawa entièrement robotisée destinée à la pro-
duction de ponts et platines horlogères à partir de barquettes 
sera opérationnelle sur le stand. Avec un encombrement réduit et 
une productivité inégalée, cette cellule vise l’efficience maximale.

Nouvelle représentation
Suvema a récemment ajouté une nouvelle marque à son cata-
logue, avec la distribution des tours verticaux de la société 
allemande Emag. Cette sixième représentation complète par-
faitement le programme de l’entreprise. Roland Gutknecht est 
catégorique, il n’y aura pas d’élargissement du programme de 
vente à l’avenir: «Notre stratégie est de nous concentrer dans 
nos domaines de compétences pour rester à la pointe avec des 
produits haut de gamme. En ayant désormais six familles de 
machines de grande qualité, auxquelles nous pouvons appor-
ter toute la flexibilité et automatisation souhaitée grâce à notre 
département interne de construction, nous couvrons désor-
mais l’ensemble des besoins de nos clients», conclut Roland 
Gutknecht.

Usinage I  Bearbeitung I  Machining

GROH + RIPP OHG

 Suvema: Neuausrichtung 
des Vertriebsprogramms
Anlässlich der Messe Prodex wird die Firma Suvema ihre neue 
Geschäftsstrategie vorstellen, die auf einer klaren Definition der 
von ihr abgedeckten Branchen beruht. Dieser Ansatz wurde 
durch eine neue Website ergänzt, die zahlreiche Suchkriterien 
nach Branchen, erwogenen Bearbeitungstechnologien sowie 
Marken und Modellen bietet, was Kunden und Interessenten 
ermöglichen wird, die benötigte Maschine mühelos zu finden.

Vier Branchen definieren die Identität des Unternehmens: Maschi-
nenbau, Medizinindustrie, Mikromechanik und Uhrenindustrie, 
sowie der Sektor Werkzeug- und Formenbau. Ab sofort wird 
diese Aufteilung nach Sektoren von der gesamten Kommunika-
tion des Unternehmens übernommen. Eine der ersten Umsetzun-
gen dieser Strategie wird im Rahmen der nächsten Prodex-Aus-
gabe vorgestellt. Der 340 m2 große Stand wird in Bereiche 
aufgeteilt, die den entsprechenden Branchen gewidmet sein 
werden. In jedem Bereich werden die Besucher die verschiede-
nen, dem jeweiligen Sektor entsprechenden Neuheiten vorfinden.

Das Konzept Industrie 4.0
In der Mitte des Messestandes wird Okuma eine besondere Auf-
merksamkeit zuteil. Abgesehen von Maschinen, die den oben 
genannten Bereichen zugeordnet werden, wird die Marke im 
Rahmen einer «Smart Factory» präsent sein. Das japanische 
Unternehmen engagiert sich massiv für das Konzept Industrie 
4.0 und hat mit seiner neuen CN OSP-Suite die Vernetzung intel-
ligenter Technologien stark vorangetrieben. Hier geht es um den 

 Suvema: Neuausrichtung 
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Ausgleich von wärmebedingten Verformungen, die Optimierung 
der Schneidbedingungen, Antikollisionssysteme bzw. automati-
sche Korrekturen von Abweichungen, die im Zuge von Bearbei-
tungsvorgängen mit 5 Achsen entstehen, sowie um Energieein-
sparungen.

So hat beispielsweise das Konzept «Thermo-Friendly» einen 
bedeutenden Platz in der Entwicklung von Maschinen inne. 
Wenn Maschinen an strategischen Stellen mit Temperaturfühlern 
ausgestattet werden, werden durch Temperaturschwankungen 
hervorgerufene Verformungen vorhersehbar und somit können 
Verdrehungen und Neigungen überwacht werden. Die Kompen-
sationstechnologie von OSP reagiert effizient auf Temperatur-
schwankungen im Raum, auf häufige Änderungen der Spindel-
geschwindigkeit sowie auf Trockenbearbeitungen. Dadurch wird 
die Bearbeitungsfähigkeit verbessert.
 
Das Konzept «Machining Navi» steht dem Benutzer zur Verfü-
gung, um die besten Bearbeitungsbedingungen ausfindig zu 
machen. Diese Prozessmaximierung erfolgt entweder automa-
tisch (dank Messfühlern, mit denen die Vibrationen während des 
Fräsvorgangs aufgezeichnet werden), oder indem auf einem Bild-
schirm verschiedene Spindelgeschwindigkeit-Alternativen vorge-
schlagen werden, die vom Benutzer nur noch validiert werden 
müssen. Dadurch wird die Verwaltung der Vorgänge in den insta-
bilen Werkstoffbereichen erleichtert.

Bei der 5-achsigen Bearbeitung kann die Präzision durch dreizehn 
geometrische Fehlerarten beeinträchtigt werden. Die schlechte 
Ausrichtung des Rundtisches ist einer dieser Fehler. Das System 
«5-Axis Auto Tuning» misst diese geometrischen Fehler mit Hilfe 
eines Messfühlers und korrigiert sie anhand einer Datenbank. 
Während bei der manuellen Ausrichtung einer bearbeiteten Ober-
fläche eine Abweichung von ca. 10 µm zurückbleiben kann, wird 
bei Einsatz des Systems «Auto Tuning» dieser Unterschied auf 
maximal  3 µm (wenn nicht auf nahezu 0) reduziert.

Okuma hat das Antikollisionssystem CAS (Collision Avoidance 
System) entwickelt, damit sich der Bediener vollständig auf die 
Produktion konzentrieren kann. Von allen Bestandteilen der 
Maschine (Werkzeuge, Spindelstock, Spannfutter, Revolver-
kopf, Reitstock usw.) wurden 3D-Modelle erstellt; damit führt das 
Maschinenprogramm eine Simulation in Echtzeit durch, bevor die 

Maschine eingesetzt wird. Beim geringsten Kollisionsrisiko wird 
der Vorgang vom Programm unterbrochen.

Der Vorteil der «Smart Factory» beruht nicht nur auf dem hohen 
Automatisierungsgrad und der Anzahl selbstständig ausgeführter 
Vorgänge. Die Analyse aller aktuellen Parameter wird am Bild-
schirm angezeigt und ermöglicht, sämtlichen Problemen vorzu-
beugen und somit Fristen und Kosten durch Optimierung der 
Bearbeitung zu reduzieren. Zählt man die Bewältigung der Vibra-
tionen, wodurch die Abnutzung der Werkzeuge reduziert wird, 
sowie das Selbstverwaltungskonzept des Energieverbrauchs 
(„Öko-Maschine“) hinzu, liegt klar auf der Hand, dass die Intelli-
genz der OSP-Digitalsteuerungen von Okuma allen Kriterien von 
Industrie 4.0 gerecht wird.

Neuheit für den Decolletage-Bereich
Die Basler Messe wird den Besuchern des Suvema-Stands auch 
Gelegenheit bieten, die neue Decolletage-Maschine Citizen D25 
zu entdecken. Diese Hochleistungsmaschine mit Doppelzinke, 
Werkzeugträger und 5 Achsen wurde für eine innovierende hoch-
produktive Fertigung konzipiert. Sie kann bis zu 59 Werkzeuge 
aufnehmen und ist besonders interessant für die Produktion von 
komplexen Teilen. Die Digitalsteuerung der neuesten Generation 
mit Touchscreen und grafischen Anweisungen macht die Inbe-
triebnahme zum Kinderspiel.

Darüber hinaus wird mit einer Citizen L20 eine oszillierende 
Zerspanung mit Einsatz der LFV-Technologie vorgeführt - eine 
patentierte Weltneuheit! Diese Technologie ermöglicht eine Kon-
trolle des Spanbruchs und eröffnet damit völlig neue Horizonte 
hinsichtlich Produktivität.

… und für den Fräsbereich
Auf dem Stand wird eine vollautomatisierte Hasegawa-Zelle, die 
für die Fertigung von Brücken und Werkplatten anhand von Pro-
zessmedien bestimmt ist, zu sehen sein. Die Zelle zeichnet sich 
durch einen geringen Platzbedarf und eine unerreichte Produkti-
vität aus,  daher wird sie in Hinblick auf eine maximale Effizienz 
eingesetzt.

Neue Vertretung
Das Unternehmen Suvema hat seinen Katalog vor kurzem um 
eine neue Marke erweitert, weil das Unternehmen jetzt auch  

Capable d’embarquer jusqu’à 
59 outi ls, la Cit izen D25 se 
révèle particulièrement inté-
ressante pour la production de 
pièces complexes. 

Die Citizen D25 kann bis zu 59 
Werkzeuge aufnehmen und ist 
besonders interessant für die 
Produktion von komplexen Teilen.

Able to hold up to 59 tools, the 
Citizen D25 is particularly inte-
resting for the manufacturing of 
complex parts. 
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vertikale Drehautomaten der deutschen Firma Emag vertreibt. 
Diese sechste Vertretung ist eine optimale Ergänzung des Unter-
nehmensprogramms. Roland Gutknecht gab sich kategorisch 
– das Verkaufsprogramm wird ab sofort nicht mehr erweitert: 
«Unsere Strategie besteht darin, uns auf unsere Kompetenzberei-
che zu konzentrieren, um mit hochwertigen Produkten auf einem 
Spitzenlevel zu bleiben. Unser Programm beinhaltet insgesamt 
sechs hochwertige Maschinenmarken, die wir dank unserer inter-
nen Maschinenbauabteilung nach Belieben flexibler gestalten und 
automatisieren können – damit decken wir nun den gesamten 
Bedarf unser Kundschaft ab.“, schloss Roland Gutknecht ab.

 Suvema refocuses its 
sales program
Suvema will reveal at Prodex its new sales strategy based on a 
clear identifi cation of its trades of interest. This approach, com-
plemented by a new website off ering many search criteria by 
business sector, projected machining technology and choice of a 
brand or a model, will allow the customers and potential custom-
ers to very easily fi nd the machine they need.

Four sectors of activity characterize the identity of Suvema : 
mechanical engineering, medical industry, micromechanics and 
watch industry as well as the sector tools and moulds. As of now, 
this segmentation will be refl ected in the communication of the 
company. One of the fi rst implementations of this strategy will be 
visible at the next Prodex. The 340m2 stand will be organised 
in four specifi cally designed zones, each dedicated to a sector 
of activity. The visitors will fi nd in each zone various innovations 
intended to the sector concerned.

Industry4.0 quite present
Particular attention will be focused on Okuma in the middle of 
the stand. In addition to machines dedicated to the four sectors 
previously mentioned, the brand will be present through a “Smart 
factory”. The Japanese company, which is signifi cantly involved 
in the concept of Industry 4.0 is going  very far into the notion of 
intelligent technologies networking with its new CN OSP-Suite. 
This includes the compensation of deformations due to heat, the 
optimization of cutting conditions, collision avoidance systems, 
automatic adjusment of the variations during machining opera-
tions as well as energy saving.

For example, the “Thermo-Friendly” concept plays a major role in 
the design of the machines. By equipping machines with thermal 
sensors in strategic places, it becomes possible to anticipate the 
deformations due to temperature variations and to control the 
torsions and the tilts. The OSP compensation technology ensure 
a effective response to the temperature variations in the room,  to 
the frequent speed changes of the spindle and to the dry machin-
ing. This results in a better machining capability.

The “Machining Navi” concept aims to help the user to fi nd the 
best machining conditions. This process improvement is either 
done automatically (thanks to sensors which record the vibra-
tions during the milling operations), or by displaying on the screen 
various alternatives of spindle speed which will only require a val-
idation. The management of operations in unstable zones of the 
matter is thus facilitated.

In 5-axes machining, thirteen types of geometric errors can affect 
the accuracy. A bad alignment of the rotation axis is one of them. 
The “5-Axis AutoTuning” system measures these geometrical er-
rors with a probe and corrects them on the basis of a data bank. 
While a manually-operated alignment is likely to leave a variation 
being mesured in tens of µm on a machined surface, the use of 
the “Auto Tuning” system will reduce this difference to maximum 
3 µm, often even near to zero.

To allow the user to fully focus on the production, OKUMA has 
developed a “Collision Avoidance System“, called CAS. All ma-
chine components (tools, headstocks, chucks, turrets, tailstocks, 
etc) were modelled in 3D and the machine program performs 
real time simulation just ahead of actual machine movements. 
It checks for interference or collisions, and stops the machine 
immediately before collision.

The value of this “smart factory” does not only lie in the high 
degree of automation and the number of operations carried out 
autonomously. The analysis of all ongoing parameters, visible on 
screen, makes it possible to prevent any problem and to reduce 
delay and costs by optimizing the machining. Combining this with 
the vibration management aimed to reduce tool wear and the 
concept of self-management of energy consumption (concept of 
“green” machine), it appears clearly that the intelligence of the 
OSP CNC controls of Okuma meets all the criteria of Industry 4.0.

Something new for bar turning
The Basel fair will also be an excellent opportunity for the visitors 
of the Suvema stand to discover the new Citizen D25  turning 

 Suvema refocuses its 

Machine mult i - fonct ions Okuma B200 avec 
commande numérique OSP-Suite.
Die multifunktionale Okuma B200 Maschine mit CN 
OSP-Suite.
Multi-tasking machine Okuma B200 with OSP-Suite 
NC Controller.
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Des solutions spécifiques à chaque situation
Spezifische Lösungen für jede Situation
Specific Solution to each situation

www.animextechnology.ch

31. Control – Internationale Fachmesse

für Qualitätssicherung
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09. – 12. MAI 2017 . STUTTGART

www.control-messe.de

machine. This high-performance machine with double comb 
toolholder and 5 axes has been designed for a innovating man-
ufacturing with high productivity. Able to hold up to 59 tools, it is 
particularly interesting for the manufacturing of complex parts. 
Stating-up the machine is made easier thank’s to the latest gen-
eration of touch screen controls and graphical instructions. 

The Citizen L20 will demonstrate the oscillation machining with  
LFV technology which is a patented world innovation. This tech-

nology, which allows to control the chips braking opens up new 
horizons in term of productivity.

… and for milling
A fully robotized Hasegawa cell for the production of watch bridg-
es and plates from rectangular bars will be operational on the 
stand. With its compact size and its unequalled productivity, this 
cell aims at maximum efficiency.

New representative
Suvema recently added a new brand to its catalogue, with the 
distribution of the vertical lathes of German company Emag. This 
sixth representative is a perfect complement to the program of 
the company. Roland Gutknecht is categorical, there will be no 
extension of the sales program in the future: “Our strategy is to 
focus on our fields of competence to remain ahead with top-
of-the-range products. With now six families of high quality ma-
chines, to which we can bring all the desired flexibility and autom-
atisation thanks to our internal construction department, we meet 
now all needs of our customers“, Roland Gutknecht concludes.

La représentation Emag est un parfait complément au programme de 
vente de Suvema.
Die Vertretung von Emag ist eine optimale Ergänzung des Unterneh-
mensprogramm.
The representative of Emag is a perfect complement to the program of 
the company.

Suvema
Grüttstrasse 106

CH-4562 Biberist
Tel. +41 (0)32  674 41 11

info@suvema.ch
www.suvema.ch
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 OGP AG : un jubilée et de nouvelles opportunités
OGP AG fête cette année ses dix ans d’existence sous sa forme 
juridique actuelle. Une décennie de succès qui semble bien 
appelée à se répéter puisque depuis l’année passée l’entreprise 
développe une série de partenariats de nature à lui ouvrir de nou-
veaux horizons.

A l’origine d’OGP AG, on retrouve trois professionnels qui béné-
ficient tous d’une longue expérience dans la mesure et l’optique : 
Léon Akiba, qui a travaillé une vingtaine d’années pour les pro-
duits OGP et a participé à certains développements, Pascal 
Reichenbach, avec ses quinze de pratique dans l’optique ainsi 
que Salvatore Spica, avec une expérience de plus de vingt ans 
dans la mesure tridimensionnelle. C’est sous la direction de ce 
dernier que l’entreprise prospèrera durant dix ans. 

L’union fait la force
Fin 2015, OGP AGouvre la discussion autour d’un renforcement 
des relations avec OGP Hommel Italia. L’idée de ce rapproche-
ment avec le représentant italien est de pouvoir s’offrir une aide 
mutuelle dans les périodes de forte demande. Ainsi mises en 
commun, les disponibilités des treize techniciens que compte 
la société transalpine et des cinq suisses doivent permettre de 
répondre rapidement et en tout temps aux sollicitations des 
clients. « Cette démarche a pour but d’assurer la pérennité de 
l’entreprise par l’accroissement de la réactivié et la diversification 
des marchés », nous dit Salvatore Spica. L’idée fait rapidement 
son chemin et après une courte période de réflexion, l’alliance 
est conclue par l’échange d’actions entre les deux partenaires.

Nouvelle représentation
Courant 2016, la société allemande Jenoptik, à la recherche 
depuis quelques temps d’un distributeur pour ses produits, s’ap-
proche d’OGP AG dont elle a entendu le plus grand bien. Elle 
lui propose alors la représentation de trois lignes de ses pro-
duits. OGP ne manque pas cette belle opportunité, d’autant plus 
qu’elle sait pouvoir compter sur son homologue italienne qui 
représentait depuis 20 ans les produit Hommel, intégrés depuis 
2012 dans le portefeuille du géant allemand. C’est ainsi que la 
société de Châtel-St-Denis est agent officiel Jenoptik pour la 
Suisse depuis le 1er octobre de cette année, pour les lignes de 
produits Opticline, Waveline et Formline.

Bonne complémentarité
La gamme Opticline offre une multitude de possibilités d’analyses 
et s’applique à de nombreux domaines. Elle est particulièrement 
adaptée pour les mesures dimensionnelles, mesures de filetage, 
mesures de formes et mesures de positions pour des pièces 
tournées et rectifiées, des pièces pour l’industrie médicale, des 
composants de moteurs électriques ou encore des pièces brutes 
ou usinées du secteur métallurgique.

La gamme Waveline quant à elle offre de nombreuses options 
d’évaluation dans le domaine de la mesure d’états de surface. 
Elle permet des mesures tactiles de surfaces (paramètres de 
rugosité, de profil, de torsion, analyse de la topographie entre 
autres), des mesures tactiles des contours (angle, rayon, écarts, 
bombement, arcs en ogive, géométrie des bords, etc) et des 
inspections optiques de surfaces (angle de pierrage, dimensions 
des soufflures, rayon et réserves d’huile).

La gamme Formline est adaptée à l’analyse de pièces cubiques 
et pièces de révolution et mesure les tolérances de forme (rec-
titude, circularité, planéité et cylindricité), les tolérances de posi-
tion (parallélisme, perpendicularité, inclinaison et coaxialité), les 
tolérances de battement (battement radial, axial, radial total et 
axial total) ainsi que les caractéristiques spécifiques telles que le 
diamètre, la conicité, la longeur, le rayon de course ou encore le 
bombement.

Ces trois lignes de Jenoptik offrent une complémentarité 
parfaite aux produits proposés par OGP. Leaders mondiaux dans 
leurs domaines respectifs, ces deux entreprises donnent à leurs 
représentants suisses et italiens l’opportunité de n’offrir que des 
produits très haut de gamme. Sachant également que les deux 
sociétés ont de très nombreux clients en commun, cette nouvelle 
représentation à de quoi satisfaire toutes les parties. 

Développement en Suisse
Pour assurer un service de qualité pour sa clientèle suisse alé-
manique, OGP a ouvert au début de cette année un bureau à 
Winterthur. Fonctionnant comme centre de mesures et de ser-
vices et équipé d’une salle de démo, cette antenne suisse aléma-
nique a été confiée à Nino Talvacchia. Actif depuis 25 ans dans 
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le domaine, Nino Talvacchia a notamment travaillé une dizaine 
d’années dans le département technique d’une grande société 
allemande de machines de mesure tridimensionnelle ainsi que 
plusiseurs années en tant que chef de produit et support de 
vente pour l’Europe et l’Asie pour un autre leader mondial du 
secteur. Il est désormais responsable de la vente des produits 
Jenoptik en Suisse ainsi que de la vente des autres produits OGP 
pour la partie alémanique.

En dix ans, la société a vu son personnel et son chiffre d’affaires 
multipliés par trois. De quoi satisfaire son directeur, qui précise 
cependant : « La course au bénéfice dans le but d’un enrichisse-
ment des actionnaires n’a jamais été le moteur. Nous préférons 
réinvestir dans la société, notre objectif étant de procurer une 
satisfaction maximale à nos clients en termes de service, de sup-
port et de réactivité ».

Accueil à Prodex
Comme l’entente entre OGP AG et Jenoptik est entrée en vigueur 
très récemment, les deux sociétés n’ont pas eu la possibilité de 
mettre leurs forces en commun pour le salon Prodex. Les visi-
teurs auront donc l’occasion de découvrir les nouveaux produits 
et de se faire conseiller sur deux stands.

 OGP AG: ein Jubiläum und 
neue Geschäftsmöglichkeiten
Dieses Jahr feiert das Unternehmen OGP AG sein zehnjähriges 
Bestehen in der aktuellen Rechtsform. Der in den vergangenen 
zehn Jahren erzielte Erfolg hat gute Chancen anzuhalten, denn 
seit einem Jahr arbeitet das Unternehmen an der Einrichtung 
mehrerer Partnerschaften, die ihm voraussichtlich neue Horizonte 
eröffnen werden.

An der Gründung der Firma OGP AG waren drei Fachleute betei-
ligt, die alle eine langjährige Erfahrung in den Bereichen Messwe-
sen und Optik besitzen: Léon Akiba, der zwanzig Jahre lang für 
OGP gearbeitet und sich an manchen Entwicklungen beteiligt hat, 
Pascal Reichenbach mit fünfzehn Jahren Praxis im Optikbereich, 
und Salvatore Spica, der auf dem Gebiet der dreidimensionalen 
Messsysteme auf über zwanzig Jahre Erfahrung zurückblickt. Die 
Firma verdankt insbesondere der Leitung von Salvatore Spica, 
dass sie sich zehn Jahre lang hervorragend entwickelte.

Einigkeit macht stark
Ende 2015 brachte die  Firma OGP AG den Wunsch einer stärke-
ren Zusammenarbeit mit OGP Hommel Italia zur Sprache. Hinter 
der Initiative, sich dem italienischen Vertreter anzunähern, steht 
der Wunsch einer gegenseitigen Hilfeleistung in Zeiten großer 
Nachfrage. Dank dieser Zusammenführung sind nun dreizehn 
italienische und fünf Schweizer Techniker einsatzbereit, womit 
den Kundenanforderungen jederzeit rasch Rechnung getragen 
werden kann. «Ziel dieser Vorgehensweise ist, schnell auf Anfra-
gen reagieren zu können und die Märkte zu diversifizieren, um 
den Fortbestand des Unternehmens zu sichern», erklärte uns 
Salvatore Spica. Die Idee setzte sich rasch durch, und nach einer 
kurzen Bedenkzeit wurde die Allianz durch einen Aktientausch 
zwischen den beiden Partnern besiegelt.

Neue Vertretung
Das deutsche Unternehmen Jenoptik war bereits seit längerer 
Zeit auf der Suche nach einem Vertriebspartner für seine Pro-
dukte und näherte sich 2016 dem Unternehmen OGP AG an, 
von dem sie nur Gutes gehört hatte. Jenoptik bot ihm in weite-
rer Folge die Vertretung von drei Produktlinien an. OGP ließ sich 
diese Gelegenheit nicht entgehen, umso mehr als es ja nun auf 
die italienische Partnerfirma zählen konnte, die die Hommel-Pro-

 OGP AG: ein Jubiläum und 

La gamme Opticline offre une multitude de possibilités d’analyses et s’ap-
plique à de nombreux domaines. 
Die Produktreihe Opticline bietet zahlreiche Analysemöglichkeiten und 
findet in vielen Bereichen Anwendung. 
The Opticline range gives a multiplicity of opportunities for analyse and 
applies to many fields.

Nino Talvacchia, en charge du 
nouveau bureau de Winterthur.
Nino Talvacchia leitet die neue 
Zweigstelle in Winterthur.
Nino Talvacchia, in charge of the 
new office in Winterthur.
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dukte, die seit 2012 dem Portfolio des deutschen Riesen ange-
hören, 20 Jahre lang vertreten hatte. Somit wurde das Unter-
nehmen mit Geschäftssitz in Châtel-Saint-Denis am 1. Oktober 
dieses Jahres offizieller Agent von Jenoptik in der Schweiz für die 
Produkte Opticline, Waveline et Formline.

Gegenseitige Ergänzung
Die Produktreihe Opticline bietet zahlreiche Analysemöglichkeiten 
und findet in vielen Bereichen Anwendung. Sie eignet sich ins-
besondere für dimensionelle Messungen, Gewindemessungen, 
Formmessungen, Lagenmessungen für gedrehte und geschlif-
fene Teile, Teile für die Medizinindustrie, Bestandteile von elektri-
schen Motoren oder Rohlinge bzw. bearbeitete Werkstücke der 
Metallbranche.

Die Produktreihe Waveline bietet ihrerseits zahlreiche Bewer-
tungsoptionen im Bereich der Oberflächenmessung. Sie ermög-
licht taktile Oberflächenmessungen (Rauheits-, Profil- und 
Welligkeitskenngrößen, Topografieauswertung u. a.), taktile Kon-
turmessungen (Winkel, Radius, Abstände, Balligkeit, Spitzbögen, 
Kantengeometrie usw.) sowie optische Oberflächenprüfungen 
(Honwinkel, Gasblasendimensionen, Radius und Ölreserven).

Die Formline-Produkte eignen sich zur Analyse von kubischen 
und Rotationsteilen sowie zur Messung von Formtoleranzen 
(Geradheit, Rundheit, Ebenheit, Zylinderform), Lagetoleranzen 
(Parallelität, Rechtwinkligkeit, Neigung, Koaxialität), Lauftoleran-
zen (Rundlauf, Planlauf, Gesamtrundlauf, Gesamtplanlauf), sowie 
von spezifischen Merkmalen wie Durchmesser, Konizität, Länge, 
Hubradius oder Balligkeit.

Diese drei Jenoptik-Produktlinien sind eine perfekte Ergänzung 
der von OGP angebotenen Produkte. Beide Unternehmen sind 
in ihren jeweiligen Bereichen weltführend und ermöglichen ihren 
Schweizer und italienischen Vertretern ausschließlich höchstwer-
tige Produkte anzubieten. Da beide Unternehmen darüber hinaus 
sehr viele gemeinsame Kunden haben, ist diese neue Organisa-
tion für alle Beteiligten von großem Vorteil.

Entwicklung in der Schweiz
OGP hat Anfang dieses Jahres ein Büro in Winterthur eröffnet, 
um den Deutschschweizer Kunden einen Qualitätsservice anbie-
ten zu können. Diese Zweigstelle in der Deutschschweiz wird von 
Nino Talvacchia geleitet und dient als Mess- und Servicezentrum, 
das mit einem Demo-Raum ausgestattet ist. Nino Talvacchia 
arbeitet seit 25 Jahren in diesem Bereich und war insbesondere 
zehn Jahre in der technischen Abteilung einer großen deutschen 
Firma, die auf dreidimensionale Messmaschinen spezialisiert ist, 
sowie mehrere Jahre als Produkt-und Vertriebsleiter für Europa 
und Asien eines anderen weltführenden Unternehmens dieses 
Sektors tätig. Er ist nun für den Verkauf der Jenoptik-Produkte in 
der Schweiz sowie für den Verkauf anderer OGP-Produkte in der 
Deutschschweiz verantwortlich.

Die Firma konnte Personal und Umsatz innerhalb von zehn Jah-
ren verdreifachen. Der Geschäftsleiter kann mit diesen Zahlen 
sehr zufrieden sein, er betonte dennoch: «Es war uns noch ein 
Anliegen, Gewinn anzustreben, um die Teilhaber zu bereichern. 
Wir ziehen es vor, ständig in die Gesellschaft zu investieren, um 
unsere Kunden hinsichtlich Service, Unterstützung und Reakti-
onsfähigkeit bestmöglich zufriedenzustellen».

Präsenz an der Prodex
Da die Vereinbarung zwischen OGP AG und Jenoptik erst vor 
kurzem zustande gekommen ist, waren die beiden Unterneh-
men nicht in der Lage, sich für die Messe Prodex zusammenzu-
schließen. Die Besucher werden demzufolge Gelegenheit haben, 
die neuen Produkte an zwei Ständen kennenzulernen und sich 
dort beraten zu lassen.

L E  S A LO N  M O N D I A L  D E  TO U S  L E S  S AV O I R- FA I R E 
E N  S O U S -T R A I TA N C E  I N D U ST R I E L L E
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ness measurement (roughness parameters, profi le parameters, 
twist parameters, topography evalutation among others), tactile 
contour measurement (angle, radius, distance, crowning, gothic 
arcs, edge geometries, etc.) as well as optical surface inspection 
(crosshatch angles, radius, laser honing structures).

The Formline range is adapted to the analysis of sharf type and 
cubic workpieces and measures shape tolerances (straight-
ness, roundness, fl atness and cylindricity), position tolerances 
(parallelism, perpendicularity, angularity and coaxiality), run-out 
tolerances (radial run-out, axial run-out, total radial run-out and 
total axial run-lout) as well as the specifi c parameters (diameter, 
conicity, lenght, stroke radius or crowning among others).

These three lines of Jenoptik are fully complementary to the prod-
ucts offered by OGP. As world leaders in their respective fi elds, 
these two companies give their Swiss and Italian representatives 
the ability to offer only top-of-the-range products. Also aware that 
the two companies have many common customers, this new col-
laboration is sure to satisfy all the parties.

Development in Switzerland
To ensure a high quality service for its German-speaking Swiss 
customers, OGP opened early 2016 an offi ce in Winterthur.  
Functioning as measurement and service center and equipped 
with a demo room, this German-speaking branch has been en-
trusted to Nino Talvacchia. Active in the fi eld for 25 years, Nino 
Talvacchia has been working, inter alia, about ten years for the 
technical department of a large German company specialised in 
three-dimensional measurement machines as well as many years 
as product manager and sales support in Europe and Asia for 
another world leader of the sector. He is now in charge of the sale 
of the Jenoptik products in Switzerland as well as of the sale of 
other OGP products in the German-speaking Switzerland.

In ten years, the staff and the turnover of the comapny grew by 
a factor of three. What to largely satisfy the director, who states, 
however: "the pursuit of profi t aimed at enriching shareholders 
has never been our motivation. We prefer to reinvest into the 
company, with the objective of providing maximum satisfaction to 
our customers in terms of service, support and reactivity “.  

Reception at Prodex
As the agreement between OGP AG and Jenoptik came very 
recently into effect, both companies have not been able to join 
forces for the fair. Visitors will thus have the opportunity to discov-
er the new products and to be advised on two stands.

OGP AG  OGP AG
Industriestrasse 26 A Route de Pra de Plan 18
CH-8404 Winterthur CH-1618 Châtel-St-Denis
Tel. +41 (0)21 948 28 60 Tel. +41 (0)21 948 28 60

www.ogpnet.ch

 OGP AG : Jubilee and new 
opportunities
OGP AG celebrates this year its ten years of existence in its cur-
rent legal form. One decade of successes which seems expected 
to recur as the company has been developping since last year 
many partnerships that are likely to open new perspectives.

Three professionals with multiple years of experience in measure-
ment and optics are at the origin of OGP AG : Léon Akiba, who has 
worked about twenty years for the OGP products and was involved 
in some developments, Pascal Reichenbach and its fi fteen years of 
optical expertise as well as Salvatore Spica with an experiment of 
more than twenty years in three-dimensional measurement. Under 
his leadership, the company has prospered for ten years.

Unity makes strength
At the end of 2015, OGP AG initiated discussion of a strength-
ering of relations with OGP Hommel Italia. The idea of a collabo-
ration with the Italian representative is to offer mutual aid during 
times of strong demand.  By doing so,  the availabilities of the 
thirteen technicians from the transalpine company and of the fi ve 
Swiss ones must allow to meet quickly and at any time the cus-
tomer’s requirements. “The aim of this approach is to ensure the 
durability of the company through an increase in responsiveness 
and market diversifi cation”, says Salvatore Spica. The idea quick-
ly takes shape and after a short refl exion period, the alliance is 
entered through a exchange of shares among the two partners.

New representation
During 2016, the German company Jenoptik, looking for some 
time for a distributor for its products, approaches OGP AG about 
which she had heard great things and proposes it to become 
representative of three product lines. OGP does not miss this 
great opportunity, especially since it knows it can count on its 
italian counterpart which has been representative of Hommel 
products (integrated in 2012 into Jenoptik portfolio) for 20 years. 
The company of Châtel-St-Denis is thus offi cial agent of Jenoptik 
for Switzerland since 1 October of this year, for the product lines 
Opticline, Waveline and Formline.

High level of complementarity
The Opticline range gives a multiplicity of opportunities for ana-
lyse and applies to many fi elds. It is particularly adapted for di-
mensional measurement, measurement of threading, form and 
location measurement for turned and rectifi ed parts, measure-
ment of parts for medical industry, measurement of components 
of electrical motors or measurement of raw or machined parts for 
the metal sector.

The Waveline range, for its part, offers many extensive evaluation 
options for surface quality measurement. It allows tactile rough-

 OGP AG : Jubilee and new 

WAVELINE 
Technique de mesure des contours et de rugosité Usinage I  Bearbeitung I  Machining

Centre technologique de Jenoptik.
Technologie Center von Jenoptik.
Jenoptik's technology centre.
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 Tribofinition pour pièces de précision réalisées 
par décolletage ou par fraisage
D’une manière générale, la tribofinition n’est pas vraiment un 
procédé réputé pour traiter les pièces soumises à des tolérances 
serrées, nécessitant un niveau élevé de précision, c’est-à-dire 
une uniformité des arrondis et une régularité du lissage des sur-
faces. Lorsqu’on parle de tribofinition, on pense à des angles 
arrondis immédiatement, des surfaces gris foncé travaillées au 
marteau, des niveaux sonores élevés lors de la mise en oeuvre 
du procédé, des opérations de manutention fastidieuses et des 
temps de traitement longs.

La société Otec Präzisionsfinish GmbH a prouvé durant ces 
dernières années que ce n’était pas le cas. Elle est d’ailleurs 
aujourd’hui presque universellement reconnue dans ce domaine. 
Les machines et les procédés de la société Otec ont été déve-
loppés spécialement pour le traitement de pièces décolletées et 
fraisées de précision et d’ultra-précision. Les machines à force 
centrifuge CF de Otec peuvent satisfaire aux exigences suivantes: 

• Une augmentation significative de la portée, et par là-même 
une meilleure étanchéité de la surface des joints à lèvre et une 
augmentation de leur durée de vie 

• Une précision et une fiabilité de fabrication des arrondis ; par 
exemple 0,6 µm pour les pistons destinés au secteur automo-
bile dans une plage de haute pression allant jusqu’à 2000 bar

• Une réduction de moitié de la rugosité de surface en sortie 
• Un rendu de surface brillant, de grande qualité
• L’ébavurage des perçages extérieurs.

Description du procédé 
Les équipements utilisés essentiellement pour ce procédé sont 
les machines à force centrifuge à plateaux de la gamme CF. La 
machine fonctionne de la manière suivante : la cuve se compose 
d’un réservoir ouvert sur le dessus dont le fond est un plateau 
tournant. Dans cette cuve, on peut par exemple verser des gra-
nulats abrasifs de forme triangulaire de 4 x 4 mm. On met alors 
la machine en marche pour lancer un mouvement toroïdal et 
tourbillonnaire. 

On met ensuite les pièces dans la cuve. Une dose compo-
sée d’un mélange d’eau et de compound est alors ajoutée 

automatiquement. Le compound est un agent de nettoyage 
tensioactif qui a différentes finalités :

• Protéger contre la corrosion
• Maintenir les pièces et les granulats en bon état de propreté 
• Eliminer les salissures
• Produire au besoin des surfaces brillantes

Le mélange de compound et d’eau circule à travers la cuve 
pendant le process et emporte avec lui les résidus de polis-
sage, ce qui permet de maintenir les pièces relativement propres 
pendant le traitement. 

Sous l’effet de la force centrifuge, les granulats et les pièces 
viennent se frotter les uns aux autres sous une forte pression, 
dans un mouvement de rotation s’effectuant toujours dans le 
même sens. Il en résulte une grande efficacité de rectification 
ou de polissage. A la fin du processus de traitement, le mélange 
granulats abrasifs/pièces est basculé dans un tamis dans lequel 
seules les pièces sont conservées. 

Le savoir-faire exceptionnel de Otec se distingue par les 
caractéristiques suivantes : 

• Une conception optimale de la cuve pour la circulation du 
contenant : les granulats circulent toujours dans le même 
sens que les pièces, ce qui réduit les chocs. On obtient ainsi 
des surfaces plus lisses et des arrondis uniformes. 

• Conception de l’interstice : La zone située entre le fond pivotant 
de la cuve (appelé plateau) et les parois qui sont fixes constitue 
la zone critique du procédé à force centrifuge avec plateau. 
C’est dans cette zone que des pièces ou des copeaux fins 
peuvent venir se coincer ou que l’on peut observer un degré 
d’usure élevé. Otec a apporté de réelles innovations dans ce 
domaine ces dernières années et est en mesure de proposer 
plusieurs options adaptées au procédé spécifique employé. 
L’entreprise propose par exemple la «technique de joints à 
anneaux glissants» qui permet de régler l‘interstice sur «0». 

• Une grande flexibilité. La machine CF de Otec convient pour 
ébavurer, arrondir les angles, polir, lisser des pièces en métal, 

 Tribofinition pour pièces de précision réalisées 
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céramique, plastique, etc. La machine peut également être 
employée avec des lubrifiants réfrigérants ou des huiles de 
rectification plutôt qu’avec le mélange compound/eau si l’uti-
lisateur le souhaite. 

• Otec dispose d’un savoir-faire très riche en techniques des 
procédés. Le choix des granulats abrasifs et de polissage 
adaptés est très important. La taille des granulats dépend du 
niveau de séparation souhaité et des exigences en matière de 
qualité de surface et de performance d'ébavurage. La forme 
des granulats doit être choisie en fonction de la géométrie de 
la pièce à traiter. Il y a également des procédés permettant à la 
fois d'ébavurer et de polir en une seule opération, ce qui évite 
d’effectuer la séparation entre les différentes étapes.

L'entreprise
Otec est une PME spécialisée dans la fabrication de machines 
de polissage à flux continu, de finition plongeante et de 
machines à force centrifuge. Fondée en 1996 par Helmut 
Gegenheimer, l’entreprise s’est progressivement fait un nom 
sur le marché en développant des concepts de machines 
innovants et de nombreux procédés brevetés. D’abord pré-
sente dans l’industrie de la bijouterie, puis de plus en plus 
active dans l’industrie de l’outillage, l’industrie pharmaceu-
tique et automobile, les technologies médicales et l’usinage 
CNC. Sa recette : l’élaboration de solutions nouvelles, meil-
leures que les procédés de traitement de surface employés 
jusqu’ici. Aujourd’hui leader sur de nombreux marchés, Otec 
est présente dans le monde entier à travers l’implantation de 
ses propres sites.

 Gleitschleifen von 
Präzisions-Dreh -und 
Frästeilen
Das Gleitschleifen im allgemeinen Sinn ist nicht unbedingt dafür 
bekannt, Werkstücke mit engen Toleranzen, präzise, im Sinne 
von gleichmäßiger Kantenverrundung und Oberflächenglättung  
bearbeiten zu können. Man unterstellt bei dem Wort Gleitschlei-
fen, sofort abgerundet Ecken, verhämmerte dunkelgraue Ober-
flächen, hohe Bearbeitungsgeräusche, umständliches Handling 
sowie lange Bearbeitungszeiten.

Das dem nicht so sein muss, hat die Firma Otec Präzisionsfi-
nish GmbH in den letzten Jahren bewiesen. Der Name ist quasi 
Gesetz! Die Maschinen und Verfahrenstechnik der Fa. Otec 
wurden unter anderem speziell für die Bearbeitung präziser und 
hochgenauer Dreh- und Frästeile entwickelt. Folgende Anforde-
rungen können die CF Maschinen von Otec erfüllen:

•  Deutliche Erhöhung der Traganteile, dadurch z.B. bes-
sere Abdichtung der Lauffläche von Wellendichtringen und 
Erhöhung der Standzeit

• Prozesssichere, präzise Kantenverrundung; z.B. 0,6 µm 
für Kolben im Automobilsektor im Hochdruckbereich  bis 
2000 bar.

• Halbierung der Ausgangsoberflächenrauhigkeit 
• Hochwertige, helle Oberflächen
• Entgratung von außenliegenden Bohrungen.

Verfahrensbeschreibung
Bei diesem Verfahren werden überwiegend Tellerfliehkraftma-
schinen der Baureihe CF eingesetzt. Die Funktion der Maschine 
ist wie folgt: der Arbeitsbehälter besteht aus einem oben offe-
nen Behälter, bei dem der Boden drehbar gelagert ist.  In diesen 
Behälter werden z.B. Schleifkörper in Dreieckform mit der Größe 
4x4 mm gegeben. Schaltet man nun die Maschine ein, entsteht 
eine toroide, wirbelförmige  Bewegung.
 
Man gibt die Werkstücke hinzu. Automatisch wird ein Com-
pound/Wasser-Gemisch zudosiert.  Das Compound ist ein ten-
sidhaltiges Reinigungsmittel, das  folgende Aufgaben hat:
• Korrosionsschutz
• Sauberhalten der Werkstücke und Schleifkörper
• Abtransport des Schmutzes
• bei Bedarf Erzeugung heller Oberflächen

Das Compound/Wasser-Gemisch fließt während des Prozesses 
durch den Arbeitsbehälter und nimmt den entstehenden Schlei-
fabrieb mit. Somit bleiben die Werkstücke während der Bearbei-
tung relativ sauber. 

Durch das Fliehkraftprinzip reiben die Schleifkörper und Werkstü-
cke bei gleichsinniger Bewegung unter hohem Druck aneinander. 
Dadurch entsteht eine hohe Schleif- oder Polierwirkung.
Nach Ende des Bearbeitungsprozesses wird das Schleifkörper/
Werkstück-Gemisch in ein Sieb gekippt und die Werkstücke aus-
gesiebt.

Das herausragende Know-How von Otec charakterisiert sich in 
folgende Merkmale:
    
• Optimale fließgerechte Behältergestaltung, d.h. die Schleifkörper 

fließen gleichsinnig mit den Werkstücken. Dadurch ergibt 
sich eine geringere Stoßwirkung.  Das Ergebnis sind glattere 
Oberflächen und gleichmäßige Kantenverrundungen.

• Spaltgestaltung: Der Bereich zwischen dem drehenden Behäl-
terboden (Teller genannt) und der feststehenden Behälter-

 Gleitschleifen von 

Avant traitement: la pièce de l’illustration ci-dessous est une pièce de 
décolletage. La tâche à effectuer ici était l’ébavurage des perçages. 

Unbearbeitet: bei dem unten abgebildeten Werkstück handelt es sich  
um ein Drehteil. Bearbeitungsaufgabe hier war  das Entgraten der Boh-
rungen. 

Before: the workpiece shown is a turned part. The processing task in 
this instance was to debur the holes.
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wand ist der kritische Bereich in der Tellerfliehkrafttechnik. 
Es kann hier zum Verklemmen von dünnen Werkstücken 
oder Spänen, und erhöhtem Verschleiß führen.  Hier hat 
Otec in den vergangenen  Jahren eindeutige Maßstäbe 
gesetzt und kann hier mehrere Varianten, abgestimmt  
auf den jeweiligen Prozess anbieten; z.B. die soge nannte 

Gleitspalttechnik, die es erlaubt den Spalt auf  „0“ einzustellen.
• Hohe Flexibilität. Die CF-Maschine von Otec eignet sich 

zum: Entgraten, Kantenverrunden, Polieren, Glättenvon 
Werkstücken aus Metall, Keramik, Kunststoff etc. Anstatt mit 
dem Compound/Wasser-Gemisch kann die Maschine auf 
Wunsch auch mit Kühlschmiermittel oder Schleifölen betrie-
ben werden. 

• Otec verfügt über umfangreiches Know How in der 
Verfahrenstechnik: Die Wahl der richtigen Schleif- und 
Polierkörper ist sehr wichtig. Die Größe der Schleifkörper rich-
tet sich nach der Trennbarkeit sowie nach der Anforderung 
an die Oberflächenqualität und der geforderte Schleifleistung. 

Das Unternehmen:
Otec ist ein mittelständischer Hersteller von Streamfinish-, 
Schleppfinish- und Tellerfliehkraftmaschinen. 1996 von Helmut 
Gegenheimer gegründet, hat sich das Unternehmen durch 
neue Maschinenkonzepte und zahlreich patentierte Verfahren 
sukzessive im Markt etabliert. Zuerst in der Schmuckindustrie, 
dann zunehmend in der Werkzeug- Pharma- und  Automobil-
industrie sowie in der Medizin- und CNC Bearbeitungstechnik. 
Schlüssel dafür waren immer neue, bessere Lösungen, welche 
den bis dato eingesetzten Oberflächenbearbeitungsverfahren 
überlegen waren. Heute ist Otec in vielen Märkten technolo-
gisch führend und mit eigenen Standorten weltweit präsent.

Après traitement: le temps de traitement a été de 30 minutes. En 
choisissant le granulat de rectification adapté et aux bonnes dimen-
sions, on a pu obtenir ici un ébavurage à 100% des perçages. 

Bearbeitet: die Bearbeitungszeit betrug 30 Minuten. Durch die Aus-
wahl des richtigen Schleifkörpers in der richtigen Größe, konnte hier 
eine 100%-ige Entgratung der Bohrungen erreicht werden.

After: the processing time was 30 minutes. By choosing the right 
abrasive medium in the right size it was possible to debur the holes 
100 per cent.
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 Vibratory grinding of pre-
cision turnings and millings
Vibratory grinding in the general sense is not particularly re-
nowned for its ability to accurately process workpieces with 
fi ne tolerances in terms of uniform edge rounding and surface 
smoothing. The expression ‘vibratory grinding’ evokes the notion 
of instantly rounded corners, battered dark grey surfaces, a high 
noise level during processing, cumbersome handling and long 
processing times. 

Over the last few years Otec Präzisionsfi nish GmbH has proven 
that this need not be so. Even the company’s name embodies 
the notion of precision fi nishing. Otec's machines and processes 
were developed among other things specially for processing high 
precision and highly accurate turnings and millings. Otec’s CF 
series of machines can fulfi l the following requirements:

•  considerable increase in the percentage contact area, result-
ing in a better seal at the bearing surface of rotary shaft seals 
and extending the life of the part 

•  extremely reliable and accurate edge rounding, e.g. 0.6 µm for 
pistons in the automobile sector in the high pressure range up 
to 2,000 bar.

• halving the initial surface roughness
• high quality bright surfaces
• deburring of external drill holes.

Process description
In this process mainly disc fi nishing machines of the type CF se-
ries are used. The machine works as follows:
The process container consists of an open barrel, the base of 
which is free to rotate on bearings. This barrel is fi lled with a 
grinding medium, e.g. triangular granules 4 x 4 mm in size. When 
the machine is then switched on, the medium moves in a toroidal 
vortex.

Process container
Now the workpieces are added. A predosed compound/water 
mixture is added automatically. The compound consists of a ten-
sidic cleaning agent designed to:
• act as anti-corrosive
•  keep the workpieces and abrasive media clean
• remove dirt
• create bright surfaces if required

During the process the compound/water mixture fl ows through the 
container and removes the grinding residues. This keeps the work-
pieces relatively clean during processing. As the centrifugal force 
causes the grinding media and the workpieces to move in the same 
direction, they make contact with each other at high pressures. 
This produces a very effi cient grinding or polishing effect. 

Die Auswahl der Form der Schleifkörper richtet sich nach der 
Geometrie des zu bearbeitenden Werkstückes. Auch gibt es 
Verfahren, bei denen in einem Arbeitsgang sowohl geschliffen 
als auch poliert werden kann. Dadurch wird das Separieren 
zwischen den Arbeitsschritten eingespart.  

Une conception optimale de la cuve pour 
la circulation du contenant : les granulats 
de rectification circulent toujours dans le 
même sens que les pièces, ce qui réduit les 
chocs.
Optimale fließgerechte Behältergestaltung, 
d.h. die Schleifkörper fließen gleichsinnig 
mit den Werkstücken. Dadurch ergibt sich 
eine geringere Stoßwirkung.  
Flow-optimised barrel design, i.e. the abra-
sive granules flow in the same direction as 
the workpieces. This reduces the negative 
effects of impact. 

 Vibratory grinding of pre-
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When the polishing process is complete, the mixture of grinding 
media and workpieces is tipped into a separator and the work-
pieces are drained off.

Otec's outstanding expertise is especially evident in the following 
features:

•  Flow-optimised barrel design, i.e. the abrasive granules flow in 
the same direction as the workpieces. This reduces the neg-
ative effects of impact and results in smoother surfaces and 
more uniform edge rounding.

•  Gap design: The area between the rotating container bottom 
(otherwise knows as the disc) and the fixed wall of the con-
tainer is the critical area in disc finishing technology. This is 
where thin workpieces or chips can get become lodged and 
cause increased wear. Here Otec has quite clearly set the 
standards in recent years and can offer several variations to 
match the particular process in hand; e.g. the so-called zero 
gap technology with which it is possible to set the gap to “0”.

• Utmost flexibility. The CF machine from Otec is suitable for: 
deburring, edge rounding, polishing, smoothing of workpieces 
in metal, ceramic, plastic, etc.

If required, the machine can be filled with a cooling lubricant or 
with grinding oils instead of with the compound/water mixture.

•  Otec has extensive know-how in process technology. The right 
choice of grinding and polishing medium is extremely impor-
tant. The size of the granules is determined by its sepa rability, 

the demands of surface quality and the degree of grinding 
required. The choice of grinding media shape depends on the 
geometry of the workpiece. There are also processes in which 
a grinding and polishing can be achieved in a single stage. 
This eliminates the need for a separation stage between the 
two processes.

             

Otec Präzisionsfinish GmbH Springmann SA
Heinrich-Hertz-Straße 24 Route des Falaises 110
D-75334 Straubenhardt CH-2000 Neuchâtel
www.otec.de www.springmann.com

The company

Otec is a medium-sized manufacturer of stream finishing, drag 
finishing and disc finishing machines. Founded in 1996 by Hel-
mut Gegenheimer, the company has successively established 
itself on the market through new machine concepts and nu-
merous patented processes - first in the jewellery industry then 
increasingly in the toolmaking, pharmaceuticals and automo-
tive industries as well as in medical and CNC processing tech-
nology. The key has always been new, better solutions which 
were superior to the surface treatment processes previously in 
use. Today Otec is the technological leader in many markets 
and maintains a worldwide presence with branches of its own.
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 Multiswiss passe à la taille supérieure
Tornos présente une nouvelle base de machines multibroches XL 
déclinée en deux variantes: MultiSwiss 8x26 et MultiSwiss 6x32.

Tornos propose aujourd’hui une gamme complète de solutions 
MultiSwiss pour la réalisation de pièces de diamètres de 4 à 32 
mm. Les deux nouvelles variantes ont été conçues sur la base 
de la philosophie et de la technologie qui ont fait le succès des 
machines MultiSwiss 6x14 et MultiSwiss 6x16. Les MultiSwiss 
8x26 et 6x32 sont équipées de broches mobiles avec axes Z, 
d’un indexage de barillet par moteur couple, et d’un container 
regroupant les périphériques nécessaires à leur utilisation. La 
surface au sol est optimisée. Comme pour les modèles plus 
petits, ces machines marquent une rupture face aux multibro-
ches classiques et créent un lien entre les tours multibroches 
et les tours monobroches. La technologie embarquée dans ces 
machines leur permet de s’approcher des temps de cycles des 
multibroches à cames.
 
Variante numéro 1, MultiSwiss 8x26 - huit broches 
pour plus de possibilités
Dotée de huit broches et huit coulisses en opérations principales 
pouvant accueillir jusqu’à trois outils par coulisse, la MultiSwiss 
8x26 permet d’amener la gamme MultiSwiss à un nouveau niveau 
de performance, tant en termes de complexité que de produc-
tivité. Grâce à ses huit broches très dynamiques à motorisation 
synchrone et à l’indexage ultra rapide de son barillet, la nouvelle 
MultiSwiss 8x26 permet de produire des pièces ouvragées avec 
une productivité très élevée. Ses  puissantes  motobroches de 
11 kW bénéficient d’un couple élevé (16,1 Nm). Indépendantes, 
elles sont toutes équipées d’un axe C, y compris la contre-bro-
che. Pouvant atteindre 8’000 t/min en quelques dixièmes de 
seconde, elles contribuent grandement aux performances de la 
machine. La longueur de pièces maximale en standard est de 
65 mm. En option, la machine peut être équipée d’axes Y afin 
d’accroître encore sa faisabilité. La machine est disponible en 3   
configurations: «simple» sans axe y, «intermediate» avec 3 axes Y 
et «full» avec 6 axes Y pour les pièces les plus complexes.

Variante numéro 2, MultiSwiss 6x32 – 32 mm, 19,5 Nm, 
tout ce qu’il faut pour les grands diamètres
Présentée en grande première à l’AMB de Stuttgart de cette 
année, la MultiSwiss 6x32 repose sur la même base que la 

machine MultiSwiss 8x26. Elle est équipée de 6 broches indé-
pendantes à palier hydrostatique et peut usiner des barres allant 
jusqu’à 32 mm de diamètre. Afin de permettre d’excellentes 
conditions d’usinage  avec un tel diamètre, le moteur 11 Kw a un 
couple renforcé de 19,5 Nm. La vitesse maximale des broches 
est de 6’000 t/min et la longueur maxi de pièce    est de 75 mm. 
En option, il est également possible d’équiper la machine de trois 
axes Y.

Quelques points communs à toutes les machines MultiSwiss:

Ergonomie
La zone d’usinage et son accès représentent un atout unique sur 
le marché. L’opérateur «rentre dans la machine» et peut changer 
les porte-outils de manière ergonomique sans devoir se pencher 
dans la machine. La zone de travail est la plus vaste du marché 
et son accessibilité exceptionnelle représente un facteur d’éco-
nomie important lors des changements de séries. Même lorsque 
la machine est complètement équipée de porte-outils complexes, 
ce concept permet une meilleure évacuation des copeaux par 
rapport aux tours multibroches classiques.

La technologie hydrostatique pour des pièces d’exception
Les machines MultiSwiss sont toutes équipées de broches 
indépendantes et mobiles à palier hydrostatique. L’axe Z, per-
met notamment  de  travailler sur des longueurs de pièces dif-
ficiles à  atteindre avec des tours multibroches classiques. Sur 
chaque position d’usinage, l’opérateur peut adapter exactement 
la vitesse et les conditions d’usinage. Chacune des broches 
est dotée d’un axe C. La technologie hydrostatique apporte un 
amortissement, ce qui améliore les états de surface obtenus, tout 
en augmentant la durée de vie des outils, particulièrement dans 
l’usinage de matériaux coriaces. Cette technologie a prouvé son 
efficacité sur MultiSwiss 6x14 et MultiSwiss 6x16: ce qui réduit la 
consommation d’outil, mais plus important encore améliore l’ef-
ficience des machines.

Indexage de barillet par moteur couple
Aujourd’hui, la productivité des tours multibroches est plus 
que jamais primordiale, chaque centième de seconde compte. 
La technologie du moteur couple permet un indexage en 0,4 
seconde et s’intègre parfaitement dans cette recherche de la 
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performance. Inaugurée sur MultiSwiss 6x14, puis MultiSwiss 
6x16, cette technologie désormais éprouvée remplace le verrouil-
lage par denture Hirth qui équipait la plupart des multibroches du 
marché en apportant une même fonctionnalité, mais de manière 
beaucoup plus silencieuse.

Des contre-opérations riches
La contre-broche est montée sur deux axes et permet de tra-
vailler de manière totalement indépendante. Jusqu’à cinq posi-
tions d’outils sont à disposition, permettant ainsi d’envisager des 
opérations complexes. Sur les cinq positions disponibles, il est 
possible de disposer de deux positions équipées d’outils entraî-
nés. Extrêmement dynamique, la contre-broche à motorisation 
synchrone permet des temps d’accélération et de décélération 
réduits au maximum. La cinématique du concept et la proximité 
des outils de contre-opération avec la broche de coupe réduisent 
les déplacements et permettent des temps d’usinage courts.

Un système d’outillage multiple
Extrêmement polyvalent, le système de porte-outils préréglable 
à changement rapide développé pour les machines MultiSwiss 
permet d’exploiter pleinement l’ingénieuse cinématique de ces 
produits. Ainsi, la machine peut recevoir jusqu’à trois outils par 
position, un fort accent ayant été mis sur la flexibilité. Ces der-
niers peuvent faire gagner de précieuses minutes lors de chan-
gements fréquents d’outils ou de mises en train.
 
Un système «plug and run» pour les outils entraînés
Inaugurés sur la MultiSwiss 6x14 et 6x16, les outils tournants 
sont équipés de leur propre moteur, mettant fin aux courroies 
et autres engrenages. L’entraînement est direct, rigide, précis 
et simple. Simple au point qu’il suffit d’installer l’appareil sur la 
machine et de la brancher sur une des prises disponibles dans 
la zone d’usinage pour que le porte-outil soit reconnu par la 
machine et prêt à être utilisé.

Un concept tout en un
Comme pour la machine MultiSwiss 6x16, l’intégration parfaite 
de tous les périphériques nécessaires est extrêmement bien 
conçue. Tous sont intégrés à l’arrière de la machine dans un 

«container». En standard, MultiSwiss inclut le ravitailleur, la ges-
tion des copeaux et de l’huile avec une double filtration com-
portant un système de filtre à papier (filtration à 50 µ) complété 
d’un filtre ultra fin (5 µ). Les options telles l’aspirateur de brouil-
lard d’huile, le convoyeur à copeaux, le système anti-incendie 
et la pompe haute pression s’intègrent harmonieusement dans 
la machine. Cette intégration définie dès la conception, induit 
un espace au sol réduit et permet à MultiSwiss de trouver sa 
place rapidement au sein de chaque atelier. La machine est 
extrêmement compacte grâce à cette gestion intelligente des 
périphériques.

Précision et régulation thermique
La précision d’une machine est fortement liée à son comporte-
ment thermique. Toute la gestion de la température de la machine 
passe par l’huile de coupe qui est contrôlée par un échangeur de 
chaleur à plaques. Le cœur de la machine est maintenu à une 
température constante, même lors de l’arrêt pour une intervention 
normale en production. Pour améliorer l’efficience, le système de 
régulation peut être préprogrammé afin de réduire les temps de 
mise en chauffe classique de la machine. En plus du traditionnel 
système de frigo intégré, MultiSwiss dispose d’un échangeur à 
plaques destiné à être branché sur un réseau centralisé d’en-
treprise. Ce type de système permet de supprimer la mise en 
place de dispositifs de refroidissement sur chaque machine  et 
s’inscrit directement dans la politique d’économie d’énergie de 
nombreuses entreprises. La tendance pour le futur est d’avoir 
un circuit d’eau froide centralisé.  MultiSwiss  est  prévue  pour  
être  branchée directement sur le réseau central, la précision sera 
assurée par la régulation extrêmement précise de l’échangeur 
de la MultiSwiss. Néanmoins, comme beaucoup de sociétés ne 
sont pas encore équipées, l’intégration d’un refroidisseur pour 
permettre à la machine de travailler de manière autonome est 
également possible. Ce choix permet aux entreprises qui le sou-
haitent de monter un refroidisseur externe avec des contraintes 
réduites. La régulation est assurée par la machine.

PC intégré
Comme pour les autres tours multibroches numériques de 
Tornos, MultiSwiss inclut le PC intégré dans la machine. Ce sys-
tème assure une utilisation très conviviale sur un grand écran 
couleurs tactile. La programmation est réalisée sur TB-Deco. 
Le PC intégré offre une grande souplesse. Si quelques change-
ments de programme sont nécessaires, ils peuvent être effectués 
directement sur la machine. Le PC offre d’autres services, par 
exemple toute la documentation de la machine y est instanta-
nément disponible. Les instructions de service, d’utilisation ou 
de maintenance sont également chargées dans le PC. En cas 
d’alarme par exemple, l’utilisateur peut afficher le fichier et lire 
tous les commentaires relatifs à ce problème. Tout est sous la 
main et d’une navigation aisée. En cas de problème, les fonc-
tions de télémaintenance permettent une prise en main à dis-
tance de la machine par un spécialiste, évitant dans certains cas 
le déplacement d’une personne du service. Dans tous les cas, 
le diagnostic est plus précis et permet d’optimiser l’intervention.

 Multiswiss – jetzt auch 
als grössere Variante
Tornos präsentiert eine neue Mehrspindel-Maschinenplattform 
im XL-Format, die in zwei Varianten angeboten wird : MultiSwiss 
8x26 und MultiSwiss 6x32.

In seinem Portfolio verfügt Tornos neuerdings über eine umfas-
sende Angebotspalette an MultiSwiss- Lösungen für die Bear-
beitung von Werkstückdurchmessern zwischen 4 und 32 mm. 

 Multiswiss – jetzt auch 

Zone d’usinage MultiSwiss 8x26.
Bearbeitungsbereich MultiSwiss 8x26.
Machining zone MultiSwiss 8x26.
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Die beiden neuen Maschinenvarianten 
wurden basierend auf der bewährten Phi-
losophie und Technologie der erfolgrei-
chen Schwestermodelle MultiSwiss 6x14 
und MultiSwiss 6x16 entwickelt. Die Mul-
tiSwiss-Modelle 8x26 und 6x32 sind mit 
beweglichen Spindelstöcken mit eigener 
Z-Achse, einer über einen Drehmoment-
motor indexierbaren Spindeltrommel und 
einen so genannten Container ausge-
stattet, in welchem die für den jeweiligen 
Betrieb erforderlichen Peripheriegeräte 
zusammengefasst werden. Der Platzbe-
darf wurde optimiert. Wie die kleineren 
Modelle, brechen auch diese Maschinen 
das herkömmliche Muster eines klassi-
schen Mehrspindlers auf und verbinden die 
Konzepte von Mehrspindel- und Einspin-
deldrehmaschine. Dank ihrer besonderen 
Technologie erreichen diese Maschinen 
Zykluszeiten, wie sie sonst nur bei kurven-
gesteuerten Mehrspindeldreh automaten 
zu finden sind.
 
MultiSwiss 8x26 – acht Spindeln für 
noch mehr Möglichkeiten
Mit ihren acht Spindeln und acht Schlitten 
für die Hauptbearbeitung – jeder Schlitten 
ist mit bis zu drei Werkzeugen bestück-
bar – hebt die MultiSwiss 8x26 die MultiS-
wiss-Reihe auf ein völlig neues Leistungs-
niveau, und zwar in puncto Komplexität 
und Produktivität. Dank der äußerst dyna-
mischen acht Motorspindeln mit Synchro-
nantrieb und der superschnellen Indexie-
rung der Spindeltrommel ist die neue 
MultiSwiss 8x26 in der Lage, komplexe 
Werkstücke mit höchster Produktivität zu 
fertigen. Dabei weisen die Motorspindeln 
neben ihrer hohen Leistung (11 kW) mit 
16,1 Nm auch ein hohes Drehmoment 
auf. Die voneinander unabhängigen Spin-
deln, auch die Gegenspindel, verfügen 
jeweils über eine eigene C-Achse. Dank 
ihrer schnellen Beschleunigung (in ein paar 
Zehntelsekunden auf 8.000 min-1) tragen 
die Spindeln in starkem Maße zur hohen 
Maschinenleistung bei. Die maximal zu 
bearbeitende Werkstücklänge beträgt seri-
enmäßig 65  mm.
 
Wahlweise kann die Maschine aber mit 
Y-Achsen ausgestattet werden, die diesen 
Wert  noch  einmal erhöhen. Die Maschine 
wird in 3 Auslegungen angeboten: als 
einfache Version ohne Y-Achse, als Mit-
telversion mit 3 Y-Achsen und als Vollaus-
stattungsversion mit 6 Y-Achsen für kom-
plexeste Werkstücke.

MultiSwiss 6x32 – 32 mm, mit 19,5 Nm 
ideal für große Durchmesser
Die MultiSwiss 6x32 wird in diesem Jahr 
auf der AMB in Stuttgart (Halle 3, Stand 
C14) ihre Premiere feiern. Sie verfügt über 
die gleiche  Bettkonstruktion wie die Mul-
tiSwiss 8x26. Sie ist mit 6 voneinander 
unabhängigen und hydrostatisch gela-
gerten Spindeln ausgestattet und eignet 

sich für die Bearbeitung von Stangen bis 
32 mm Durchmesser. Für ausgezeichnete 
Bearbeitungsbedingungen selbst bei die-
sen Durchmessern sorgt der 11-kW-Mo-
tor, der mit 19,5 Nm über ein enormes 
Drehmoment verfügt. Die Spindeln errei-
chen eine max. Drehzahl von 6000 min-1  
und die max. Werkstücklänge beträgt 75 
mm. Wahlweise kann die Maschine auch 
mit drei Y-Achsen ausgestattet werden.

Betrachten wir nun im Folgenden die 
Gemeinsamkeiten aller Maschinen des 
Typs MultiSwiss:

Ergonomie
Der große Bearbeitungsbereich und der 
gute Zugang suchen unter den marktgän-
gigen Maschinen dieser Leistungsklasse 
ihresgleichen. Die Maschine ist sozu-
sagen für den Bediener „begehbar”, so 
dass dieser auf ergonomische Weise die 
Werkzeughalter wechseln kann, ohne sich 
in die Maschine beugen zu müssen. Der 
Arbeitsraum ist der größte auf dem Markt, 
und der außergewöhnlich gute Zugang zur 
Maschine bringt bei der Serienfertigung 
mit hohem Umrüstaufwand ein enormes 
Einsparpotential. Auch wenn die Maschine 
durchgängig mit hochkomplexen Werk-
zeughaltern ausgestattet ist, ermöglicht 
dieses Konzept doch, verglichen mit her-
kömmlichen Mehrspindel-Drehautomaten, 
eine bessere Spanabfuhr.

Hydrostatik für Teile höchster Güte
Sämtliche MultiSwiss-Maschinen sind mit 
voneinander unabhängigen Spindeln mit 
beweglichem Spindelstock und hydrostati-
scher Lagerung ausgestattet. Die Z-Achse 
ermöglicht insbesondere die Bearbeitung 
von Werkstücken mit einer Länge, die an 
klassischen Mehrspindlern nur schwer 
realisierbar ist. An jeder Bearbeitungspo-
sition kann der Bediener Geschwindigkeit 
und Bearbeitungsbedingungen genau an 
die Bedürfnisse anpassen. Jede der Spin-
deln verfügt über ihre eigene C-Achse. Die 
hydrostatische Lagerung sorgt für eine 
gewisse Dämpfung, so dass insbesondere 
bei der Bearbeitung von zähen Werkstof-
fen eine noch bessere Oberflächengüte 
erzielt wird, und das bei längerer Werk-
zeugstandzeit. Diese Technologie hat sich 
bereits an den Maschinen MultiSwiss 6x14 
und MultiSwiss 6x16 bewährt: die Werk-
zeuge werden geschont und – vielleicht 
noch wichtiger – die Effizienz der Maschi-
nen wird verbessert.

Indexierung der Spindeltrommel über 
einen Drehmomentmotor
Die Produktivität eines Mehrspindel-Dreh-
automaten ist heute wichtiger als je zuvor, 
es kommt auf jede Zehntelsekunde an. Der 
Drehmomentmotor ermöglicht die Indexie-
rung in nur 0,4 s und ergänzt somit perfekt 
die Leistungsmerkmale dieser Maschine. 
Diese Technologie, die bereits bei der  
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MultiSwiss 6x14 und später der MultiSwiss 6x16 erfolgreich zum 
Einsatz kam, ersetzt die Verriegelung mittels Hirth-Verzahnung, 
mit der bisher die meisten marktgängigen Mehrspindeldrehauto-
maten ausgestattet waren. Bei gleicher Funktionalität wird eine 
deutlich höhere Laufruhe erzielt.

Umfangreiche Möglichkeiten bei der Gegenbearbeitung
Die Gegenspindel ist in zwei Achsen montiert und kann somit 
vollkommen eigenständig arbeiten. Bis zu fünf  Werkzeugpositi-
onen sind verfügbar, so dass komplexen Bearbeitungsaufgaben 
nichts im Wege steht. Von den fünf verfügbaren Werkzeugstati-
onen können zwei mit angetriebenen Werkzeugen bestückt wer-
den. Dank der extrem dynamischen Gegenspindel mit Synchron-
motor werden Beschleunigungs- und Verzögerungszeiten so weit 
wie möglich verkürzt. Die besondere Kinematik mit Anordnung 
der Werkzeuge für Gegenbearbeitung nahe an der Bearbeitungs-
spindel garantiert kurze Verfahrwege und ermöglicht kurze Bear-
beitungszeiten.

Vielfältige Werkzeugbestückung
Das extrem vielseitige Werkzeugbestückungssystem mit vorein-
stellbaren Schnellwechsel-Haltern wurde speziell für die MultiS-
wiss entwickelt und ermöglicht die optimale Nutzung der raffi-
nierten Kinematik dieser Maschinen. Die Maschine kann so mit 
drei Werkzeugen pro Position ausgerüstet werden, wobei die 
Flexibilität im Vordergrund steht. Für die unterschiedlichen Kun-
denwünsche stellt Tornos  zwei Modelle zur Wahl: ein bereits vor-
handenes Werkzeugbestückungssystem, das für die MultiSwiss 
6x14 entwickelt wurde und ein neues, speziell     für die neuen 
Maschinenvarianten entwickeltes System. Mit diesen Systemen 
können  wertvolle  Minuten bei Arbeiten mit häufigem Werkzeug-
wechsel oder hohem Umrüstaufwand eingespart werden.

Ein «Plug & Run»-System für angetriebene Werkzeuge
Wie bereits bei den MultiSwiss-Modellen 6x14 und 6x16 verfügen 
die angetriebenen Werkzeuge jeweils über einen eigenen Motor-
antrieb, so dass keine Riemen oder Zahnradantriebe mehr  nötig  
sind. Der Antrieb erfolgt direkt und ist dabei hochsteif, genau 
und doch einfach. Einfach deshalb, weil das betreffende Gerät 
lediglich an der Maschine montiert und an einer der im Arbeits-
raum verfügbaren Anschlussdosen angeschlossen werden muss, 
damit der Werkzeughalter von der Maschine erkannt wird und 
direkt genutzt werden kann.

All-in-One-Konzept
Wie bei der MultiSwiss 6x16 ist die volle Integration aller benö-
tigten Peripheriegeräte extrem gut konzipiert. Sie alle werden 
an der Rückseite der Maschine in einem so genannten „Con-
tainer” zusammengefasst. Zur Serienausstattung der MultiSwiss 
gehören Stangenlader, Späne- und Ölmanagement mit Dop-
pelfiltration mittels Papierfiltersystem (Filterfeinheit 50 µ) und ein 
Ultrafein-Filter (5 µ). Als Sonderausstattung erhältliche Systeme 
und Funktionen wie Ölnebelabscheider, Späneförderer, Feuerlö-
scheinrichtung und Hochdruckpumpe fügen sich harmonisch in 
die Maschine ein. Da die Einbindung solcher Systeme von vorn-
herein berücksichtigt wurde, wird effektiv Platz eingespart, so 
dass die Maschine schnell in jeder Werkstatt Platz findet. Durch 
dieses intelligente Peripheriegerät-Management ist die Maschine 
besonders kompakt.

Hohe Präzision und Wärmeregelung
Die Genauigkeit einer Maschine hängt in starkem Maße von 
ihrem thermischen Verhalten ab. Die Temperaturregelung an 
der Maschine erfolgt ausschließlich über das Schneidöl, dessen 
Temperatur wiederum von einem Plattenwärmetauscher geregelt 
wird. Die eigentliche Maschine wird konstant auf derselben Tem-
peratur gehalten, selbst dann, wenn sie für normale Bedienerein-
griffe während der Produktion gestoppt wird. Für noch höhere 
Effizienz kann das Reguliersystem so vorprogrammiert werden, 
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dass die klassische Warmlaufzeit der Maschine verkürzt wird. 
Zusätzlich zum herkömmlichen integrierten Kühlsystem verfügt 
die MultiSwiss über einen Plattenwärmetauscher, der für den 
Anschluss an ein Werks-Kühlnetz vorgesehen ist. Mit diesem 
System entfällt die Notwendigkeit eines    gesonderten Kühlsys-
tems für jede Maschine, was deutliche Energieeinsparungen mit 
sich bringt – ein Thema, das vielen Unternehmen am Herzen liegt. 
Für die Zukunft geht der Trend in Richtung zentraler Kühlung. 
MultiSwiss ist bereits jetzt für den direkten Anschluss an ein zen-
trales Kühlsystem  ausgelegt. Die hohe Genauigkeit wird dabei 
über die äußerst genaue Regelung mit Hilfe des integrierten Wär-
metauschers gewährleistet. Angesichts der Tatsache, dass viele 
Unternehmen derzeit noch  nicht  über  die entsprechende Aus-
stattung verfügen, kann die Maschine aber auch mit einem eige-
nen Kühler ausgerüstet und somit eigenständig betrieben wer-
den. Diese Wahlmöglichkeit gibt den Unternehmen die Freiheit, 
bei Bedarf ohne Probleme einen externen Kühler zu installieren. 
Die Regelung wird von der Maschine übernommen.

Integrierter PC Wie alle numerisch gesteuerten 
Mehrspindler von Tornos verfügen auch die Maschinen der Multi- 
Swiss-Reihe über einen integrierten PC. Dabei sorgt ein großer 
Farb-Touchscreen für optimale Bedienerfreundlichkeit. Die Pro-
grammierung erfolgt mittels TB-Deco-Software. Der integrierte 
PC bietet hohe Flexibilität. Etwaige Programmänderungen kön-
nen direkt an der Maschine vorgenommen werden. Der PC bietet 
aber noch weitere Funktionen zur Vereinfachung der Bedienung; 
so kann beispielsweise die Dokumentation zur Maschine direkt 
abgerufen werden. Auf dem PC sind die Betriebs- und Wartungs-
anweisungen abgespeichert. Bei Auslösung eines Alarms kann 
der Anwender die betreffende Datei aufrufen und alle sachdienli-
chen Kommentare zur jeweiligen Störung durchlesen. Dank ein-
facher Navigation sind alle Informationen schnell zur Hand. Im Falle 
einer Störung wird zudem die Fernwartung durch einen Spezialisten 
ermöglicht; oft kann damit die Anreise eines Servicetechnikers ver-
mieden werden. In jedem Fall wird eine besonders genaue  Diagnose 
ermöglicht, mit der sich Serviceeinsätze optimieren lassen.

 Multiswiss –now 
available in larger sizes
Tornos is delighted to now present a new XL-size machine base 
for its multispindle lathes that will be off ered in two variants, the 
MultiSwiss 8x26 and MultiSwiss 6x32.

Tornos has now extended its MultiSwiss portfolio of solutions with 
the arrival of new machines for processing workpieces with diam-
eters from 4 to 32 mm. The two new variants have been designed 
with the philosophy and technology that made the MultiSwiss 
6x14 and MultiSwiss 6x16 machines such a success. The new 
MultiSwiss 8x26 and 6x32 models are equipped with sliding 
headstock spindles including Z-axis, barrel indexing with a torque 
motor and a container that comprises all peripheral units required 
for machine operation.
The fl oor space requirements have been optimised. Just like the 
smaller models, these new machines mark a sharp break from 
conventional multispindle machines and further bridge the gap 
between multispindle and single-spindle lathes. The technology in 
these machines enables them to almost reach the cycle times of 
cam-driven multispindle lathes.
 

MultiSwiss 8x26 – Eight spindles with more possibilities
With its eight spindles and eight slides for front machining, where 
each slide can hold up to three tools, the MultiSwiss 8x26 will 

bring the MultiSwiss range to a new performance level in terms 
of complexity and productivity. Thanks to its highly dynamic eight 
synchronous-drive spindles and ultra-fast barrel indexing, the 
MultiSwiss 8x26 can produce elaborate workpieces with extraor-
dinary productivity.

Its 11 kW high-power spindle drives boast a high torque of 
16.1Nm. All spindles, including the counter-spindle, have their 
own C-axis. In being able to reach 8.000 rpm in just tenths of a 
second, the spindles make a major contribution to machine per-
formance. The maximum standard workpiece length is 65 mm. 
Optionally, the machine can be equipped with Y-axes that will 
further increase the potential of the machine. It is available in 3 
confi gurations. Firstly, a “simple” set-up without Y-axis, the “inter-
mediate” with 3 Y-axes or the “full” system with 6 Y-axes for the 
most complex parts.

MultiSwiss 6x32 – 32 mm, 19.5 Nm. All you need for large 
diameters
The MultiSwiss 6x32 that will be making its debut at this year’s 
AMB in Stuttgart, Germany (hall 3, booth C14), has the same 
base as the MultiSwiss 8x26 machine. It is equipped with 6 in-
dependent spindles with hydrostatic bearings and can machine 
bars up to a maximum diameter of 32 mm. To achieve excel-
lent machining conditions with such diameters, the 11 kW motor 
has been designed with a higher torque of 19.5Nm. The maxi-
mum spindle speed is 6,000rpm and workpieces with a maxi-
mum length of 75 mm can be machined. This machine can be 
equipped with three Y-axes.

Let’s now look at some basic items ‘ALL’ MultiSwiss machines 
have in common:

Ergonomics
The machining area has great accessibility, a unique asset of the 
machine range. The operator can ‘enter the machine’ as the er-
gonomic design allows operators to change tool holders without 
leaning forward to reach into the machine. The working area is 
the largest in the machine class. This outstanding accessibility 
implies important economic benefi ts when changing over jobs. 
Even if the machine is fully equipped with complex tool holders, 
its design allows better chip removal compared to conventional 
multispindle lathes.

Hydrostatic technology for outstanding parts
All MultiSwiss machines are equipped with independent sliding 
headstock spindles with hydrostatic bearings. The Z-axis espe-
cially allows the machining of workpiece lengths that are diffi cult 
to achieve with conventional multispindle lathes. At each ma-
chining position, the operator can precisely adjust the speed and 
the machining conditions. Each spindle has its own C-axis. The 
hydrostatic bearings provide better shock absorption, which en-
hances the obtainable surface fi nish while extending the tool life. 
This technology has already demonstrated its effectiveness on 
the MultiSwiss 6x14 and MultiSwiss 6x16 machines. It protects 
the tool and even enhances machine effi ciency.

Torque motor for barrel indexing
Productivity is more essential than ever before with every single 
tenth of a second having importance. The torque motor allows in-
dexing times of 0.4sec. and perfectly complements the optimum 
performance characteristics. This technology was introduced 
with MultiSwiss 6x14 and the MultiSwiss 6x16. It replaces the 
Hirth serration that had been used for the majority of the cus-
tomary multispindle lathes and boasts the same features whilst 
running with absolutely silence.
Comprehensive back machining capabilities
The counter-spindle is installed in two axes and ensures com-
pletely independent operation. Up to fi ve tool positions are avail-

 Multiswiss –now 
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able for complex machining tasks. On two of the fi ve positions 
available, driven tools can be mounted. Thanks to the extremely 
dynamic synchronous-drive counter-spindle, acceleration and 
deceleration times can be kept as low as possible. The unique 
kinematic design with the arrangement of the tools for back ma-
chining in close proximity to the machining spindle reduces tool 
travel and slashes machining times.

Versatile tooling system
The versatile tooling system with preset quickchange tool holders 
provide optimum utilisation  of the astute kinematic confi guration 
of these machines. The machine can be equipped with up  to 
three tools at each position. At the same time,    a strong empha-
sis has been placed on fl exibility. These systems will save minutes 
during frequent tool changes and set-ups.

“Plug and run” system for driven tools
Each of the driven tools that were introduced with MultiSwiss 
6x14 and 6x16 have their own motor. This means belt drives and 
other gear units are no longer needed. The direct drive system is 
rigid, precise and simple. Simple means you only have to install 
the tool unit on the machine and connect it to one of the sockets 
provided in the machining area. This ensures that tool holders are 
recognised by the machine and are ready for use.

An all-in-one concept
Full integration of all required peripherals has been perfectly de-
signed. All peripherals are arranged at the rear side of the ma-
chine in the very same ‘container’. As standard equipment, the 
MultiSwiss includes bar feeder, chip and oil management. This is 
complimented by a dual fi ltration system with a paper-type fi lter 
(fi lter mesh 50µ) that is complemented by an ultra-fi ne fi lter (5µ). 
Options such as oil mist extractor, chip conveyor, fi re-extinguish-
ing system and high-pressure pump are available to harmonise 
perfectly with the machine. The fact that this perfect integration 
was conceived from the very beginning means the MultiSwiss 
requires less fl oor space and will quickly fi nd its way into every 
workshop.

Precision and thermal control
The precision of a machine is closely linked to its thermal 
behavior. Temperature management on the machine is 
completely effected by the cutting oil that is controlled by a plate 
heat exchanger. The machine core is kept at a constant temper-

ature, even if the machine is stopped during production. For even 
better effi ciency, the control system can be preset to reduce the 
normal warm-up time of the machine.

Apart from the conventional integrated chiller system, the 
MultiSwiss has a plate heat exchanger that can be connected to 
the plant’s central cooling system. With this type of system, it is 
not necessary to install a distinct cooling unit on every machine 
and this concept perfectly fi ts the energy-saving policy of many 
companies. The MultiSwiss is intended to be directly connected 
to the central cooling circuit. Precision will be ensured by the ex-
tremely precise control through the heat exchanger of MultiSwiss. 
However, as many companies do not have the required equip-
ment yet, it is also possible to install a cooling unit on the ma-
chine. Companies interested in doing so, can install an external 
cooling unit with reduced constraints.

Integrated PC
Like other NC multispindle lathes made by Tornos, the MultiSwiss 
has an integrated PC. This system ensures ease of operation 
through a large color touch-screen. Programming is done using 
the TB-Deco software. The integrated PC offers high fl exibility. 
If any program changes are required, they can be carried out 
directly on the machine. The PC offers further service functions 
such as full machine documentation that can be accessed im-
mediately. Service, operating and maintenance instructions are 
also saved on the PC. In the case of an alarm, the operator can 
display the fi le and read all comments regarding the respective 
trouble. The operator has all information at hand and benefi ts 
from easy to use navigation.

If a problem arises, the remote maintenance functions enable a 
service specialist to remotely take charge of the machine. This 
means that under certain circumstances, it is not necessary to 
send a service technician. In any case, the diagnostics are more 
precise and optimise intervention.

Tornos SA
Rue Industrielle 111  

CH-2740 Moutier 
T +41 (0)32 494 44 44

contact@tornos.com
www.tornos.com
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Steuergerät für die komplette 
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  toute la gamme des tournevis Lecureux

Eurotec_409_New.indd   31 01.11.16   11:29



No 409 (6/2016)32

 Les bienfaits du Lean Manufacturing
Lancée il y a un peu plus de trois ans, la procédure de mise 
en place du Lean Manufacturing chez Dixi Polytool a été finali-
sée début 2016. Moins d’une année après son démarrage, cette 
démarche porte déjà ses fruits, comme nous le confirme Marc 
Schuler, directeur de l’entreprise.

«Nous estimons le gain de temps, ou le gain en temps de pas-
sage à sept jours, sans charges supplémentaires pour le per-
sonnel. C’est beaucoup ». Ce chiffre est certes réjouissant, mais 
Marc Schuler se plait surtout à relever le nouvel état d’esprit qui 
règne désormais dans la société. Sans émettre de critiques sur 
le travail accompli jusqu’alors, il constate un changement dans 
les mentalités. L’ensemble des employés et de la direction (sans 
le soutien sans faille de laquelle une telle procédure est vouée à 
l’échec) n’a pas hésité à se remettre en question pour rechercher 
toutes les améliorations possibles. Au final, la grande majorité 
y a trouvé son compte, le travail étant devenu plus intéressant 
grâce à une augmentation des responsabilités de chacun. «Je 
suis conscient que de tels changements n’ont pas été faciles à 
appréhender. Imaginez que depuis le lancement de la procédure, 
100% de nos machines ont été déplacées. Désormais, on ne 
parle plus de parc machines untel ou untel, mais de flux. Des 
flux qui nous ont d’ailleurs poussés à requalifier les priorités de 
chaque opération, en fonction notamment des occupations des 
machines. L’apparition de grands tableaux avec les objectifs 
journaliers ou hebdomadaires a certes amené une grande trans-
parence, mais risquait également de donner l’impression d’une 
surveillance accrue du travail en cours. Nous avons aussi intro-
duit le principe de contrôles aléatoires : toutes les deux ou trois 
semaines, un département est choisi au hasard et audité. En clair, 
bon nombre d’habitudes ont été bousculées et je tire un grand 
coup de chapeau à l’ensemble du personnel qui a su s’y adapter 
rapidement». L’entreprise a profité du déplacement de son outil 
de production pour rénover en parallèle son bâtiment, contribuant 
encore davantage à un environnement de travail favorable. 

Pour la petite histoire, le directeur relève avec une certaine fierté 
que de nombreuses sociétés, industrielles ou non, demandent à 
pouvoir visiter l’entreprise pour se rendre compte des effets du 
Lean Manufacturing, ce à quoi Dixi Polytool se prête volontiers. 

Unanimement saluée, l’introduction du Lean Manufacturing a 
malgré tout eu quelques conséquences inattendues. Des trans-
ferts de pouvoir ont ainsi été observés à deux ou trois reprises. 
Marc Schuler : «Comme tout est mesuré et analysé dans une 
démarche de type Lean, il devient relativement facile de com-
parer l’implication et la bonne volonté de chacun. Petit à petit, 
le leadership au sein d’une équipe peut basculer et de nouvelles 
personnalités s’imposent». Rien d’insurmontable en l’occurrence, 
puisque les deux ou trois cas ont trouvé une solution via une 
affectation dans de nouveaux projets. 

Objectifs clairs et ambitieux
L’absorption finalement assez aisée de cette longue procédure et 
les résultats positifs qui en découlent poussent aujourd’hui l’en-
treprise à se fixer des objectifs ambitieux pour les années à venir. 
Le premier relève du même domaine, puisqu’il concerne la mise 
en place du Lean Manufacturing chez Rollier à La Neuveville, 
société qui appartient à DixiPolytool, ainsi que l’introduction de 
l’Office Lean chez Dixi Polytool et dans ses succursales, ceci 
dans un but de simplification des flux administratifs. Marc Schuler 
en est convaincu, des progrès similaires à ceux enregistrés en 
production peuvent être réalisés.

Le second objectif, baptisé « Conquête de l’Europe », vise l’ou-
verture d’une nouvelle succursale à l’étranger tous les deux ans. 
Présente depuis quelques décennies sur les marchés français, 
allemand et italien, l’entreprise locloise a ouvert une succursale 
aux Pays-Bas en 2015 qui affiche depuis une forme resplendis-
sante. Certaines similitudes avec le marché suisse en terme de 
besoins en outils de coupe, grâce notamment à l’industrie élec-
tronique, expliquent en grande partie les bon résultats observés 
en terre batave. Début 2017 verra l’ouverture d’une succursale 
en Espagne, un pays offrant de nombreux débouchés grâce à un 
solide secteur du décolletage lié à l’industrie automobile. « C’est 
également un marché moins saturé que d’autres », analyse Marc 
Schuler qui ajoute : « Une stratégie de niche géographique est un 
excellent complément à une stratégie de niche produits. C’est 
pourquoi nous préférons nous concentrer sur les pays voisins qui 
présentent l’avantage d’une mentalité proche de la nôtre, que ce 
soit d’un point de vue technique ou commercial ».

Outi l lage I  Werkzeuge I  Tool ing

 Les bienfaits du Lean Manufacturing
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Le troisième objectif est d’ordre structurel 
et financier. Il vise à fin 2018 l’occupation 
de 300 personnes et un chiffre d’affaires 
consolidé de 50 mio de francs. Pour y par-
venir, le directeur compte évidemment sur 
les diverses succursales dont la mission 
peut être résumée en deux points : fournir 
du volume de production à l’usine du Locle 
et dégager suffisamment de moyens pour 
réinvestir dans la force de vente.

Aller de l’avant
Bien que très satisfait des améliorations 
apportées par le Lean Manufacturing, 
Marc Schuler ne compte pourtant pas en 
rester là. « Il faut être précurseur pour res-
ter au sommet », nous dit-il, « et cela passe 
par la recherche continuelle d’efficience ».  
L’entreprise est donc aujourd’hui en plein 
processus d’automatisation et chaque 
investissement est pensé en fonction 
d’une robotisation progressive. Certaines 
applications ont déjà été concrétisées, 
notamment avec une cellule entièrement 
automatisée destinée à la fabrication de 
fraises- mères horlogères. De nouvelles 
technologies sont également introduites, 
à l’exemple du laser utilisé depuis le mois 
de juin pour la production de fraises PCD. 
« Il s’agit là aussi d’un nouveau challenge, 
mais je suis convaincu que nous le relè-
verons  et que cela nous offrira un nou-
veau point de croissance », conclut Marc 
Schuler.

Outi l lage I  Werkzeuge I  Tool ing

 Die Nutzen 
des Lean 
Manufacturing
Dixi Polytool hat das Verfahren zur Einrich-
tung des Lean Manufacturing vor etwas 
mehr als drei Jahren eingeleitet und Anfang 
2016 abgeschlossen. Weniger als ein Jahr 
nach ihrer Einrichtung hat sich diese Initia-
tive bereits als nutzbringend erwiesen, wie 
uns vom Unternehmensleiter Marc Schuler 
bestätigt wurde.

«Gemäß unseren Schätzungen sparen wir 
damit sieben Arbeitstage ein, ohne dass für 
das Personal zusätzliche Arbeit entsteht. 
Das ist viel.» Diese Zahl ist gewiss erfreu-
lich, aber Marc Schuler hebt insbesondere 
die neue Geisteshaltung hervor, die nun 
im Unternehmen herrscht. Er bemängelte 
zwar in keiner Weise die bislang verrich-
tete Arbeit, stellte aber eine Änderung des 
Mitarbeiterverhaltens fest. Alle Angestell-
ten und Direktionsmitglieder (ohne deren 
uneingeschränkte Unterstützung ein sol-
ches Verfahren zum Scheitern verurteilt 
gewesen wäre) waren sofort bereit, sich 
in Frage zu stellen, um nach potentiellen 
Verbesserungsmöglichkeiten zu suchen. 

Letztendlich war diese Vorgehensweise 
für die große Mehrheit der Mitarbeiter von 
Vorteil, die Arbeit ist interessanter gewor-
den, weil der einzelne mehr Verantwortung 
trägt. «Mir ist klar, dass es nicht leicht ist, 
Änderungen in diesem Ausmaß hinzuneh-
men. Sie müssen sich vorstellen, dass seit 
Beginn des Verfahrens alle Maschinen 
umgestellt worden sind. Nun ist nicht mehr 
von diesem oder jenem Maschinenpark, 
sondern vielmehr von Flüssen die Rede. 
Genau diese Flüsse haben uns veran-
lasst, die Prioritäten jedes einzelnen Vor-
gangs neu zu definieren, nämlich abhän-
gig von der Maschinenauslastung. Die 
Einrichtung von großen Wandtafeln, auf 
denen die Zielsetzungen des Tages bzw. 
der Woche zu sehen sind, sorgte einer-
seits für mehr Transparenz, andererseits 
aber bestand die Gefahr, dass die Mitar-
beiter sich bei der Verrichtung der jewei-
ligen Vorgänge stärker überwacht fühlen. 
Wir haben darüber hinaus das Prinzip der 
Zufallskontrollen eingerichtet: Alle zwei bis 
drei Wochen wird eine Abteilung nach dem 
Zufallsprinzip gewählt und geprüft. Somit 
wurden viele alte Gewohnheiten über den 
Haufen geworfen, und ich ziehe den Hut 
vor dem Personal, das sich rasch anzu-
passen wusste.» Das Unternehmen hat 
die Umstellung seiner Produktionsanlagen 
genutzt, um das Gebäude zu renovieren, 
was sehr zur Verbesserung der Arbeitsum-
gebung beigetragen hat.

Nebenbei sei erwähnt, dass der Geschäfts-
leiter zahlreiche Anfragen von verschie-
denen industriellen und nichtindustriel-
len Firmen erhält, die das Unternehmen 
besichtigen möchten, um sich von den 
Auswirkungen des Lean Manufacturing zu 
überzeugen, wozu es auch gern bereit ist.

Die Einführung des Lean Manufacturing 
wurde zwar einstimmig begrüßt, zog aber 
doch einige unerwartete Folgen nach sich: 
So wurde zum Beispiel zwei- oder dreimal 
eine Verschiebung von Machtpositionen 
beobachtet. Marc Schuler äußerte sich fol-
gendermaßen dazu: «Da nun alles gemäß 
der Logik eines Lean-Vorgangs bemessen 
und analysiert wird, ist es relativ einfach, 
das Engagement und den guten Willen 
der einzelnen Mitarbeiter zu beurteilen. So 
kommt es, dass die Führungsrolle in einem 
Team schrittweise abgleitet, und dass sich 
neue Persönlichkeiten durchsetzen.» Das 
ist kein unüberwindbares Hindernis, da in 
den zwei oder drei erwähnten Fällen eine 
Lösung gefunden wurde, indem die Leiter 
neuen Projekten zugewiesen wurden.

Klare und ehrgeizige Ziele
Schlussendlich ging dieses langwierige 
Verfahren gut über die Bühne, und die 
positiven Ergebnisse veranlassen das 
Unternehmen nun, ehrgeizige Ziele für die 
kommenden Jahre zu setzen. Das erste 
Ziel betrifft denselben Bereich, da es die 

 Die Nutzen 

25.-27. Januar 2017           

Die Messe für 
Zerspanungstechnik

D - Villingen-Schwenningen

Veranstalter:
SMA Südwest Messe- 
und Ausstellungs-GmbH

Projektleitung:
Büro Mannheim
Tel. +49 (0)621 42509-84
info@dstsuedwest.de

 

www.DSTSuedwest.de

9 - 18 Uhr

mit 

Fach
-Foru

m

Eurotec_409_New.indd   33 01.11.16   11:29



No 409 (6/2016)34

Einrichtung eines Lean Manufacturing bei Rollier  und die Einfüh-
rung von Office Lean bei Dixi betrifft, um den verwaltungstech-
nischen Aufwand zu vereinfachen. Marc Schuler ist fest davon 
überzeugt, dass hier ähnliche Verbesserungen wie in der Produk-
tion erzielt werden können.

Das zweite Ziel – die «Eroberung Europas» – soll in den nächsten 
zwei Jahren zur Eröffnung einer neuen Zweigstelle im Ausland 
führen. Das Unternehmen mit Geschäftssitz in Le Locle ist seit 
ein paar Jahren auf dem französischen, deutschen und italieni-
schen Markt präsent und eröffnete 2015 eine Zweigstelle in den 
Niederlanden, die sich bestens entwickelt. Die ausgezeichneten 
Ergebnisse der holländischen Niederlassung sind zum Teil auf 
gewisse Ähnlichkeiten mit dem Schweizer Markt zurückzuführen, 
denn auch dort ist, insbesondere dank der Elektronikindustrie, 
ein großer Bedarf an Schneidwerkzeugen zu verzeichnen. Anfang 
2017 wird eine Niederlassung in Spanien eröffnet – also in einem 
Land mit einem großen Absatzmarkt, da der Decolletagebereich 
aufgrund der Automobilindustrie  stark vertreten ist. «Zudem 
ist dieser Markt weniger gesättigt als andere», analysierte Marc 
Schuler, bevor er hinzufügte: «Eine geografische Nischenstrategie 
ist eine ausgezeichnete Ergänzung zu einer Produktnischen-Stra-
tegie. Deshalb ziehen wir eine Konzentration auf die Nachbarlän-
der vor, die, sei es in technischer oder geschäftlicher Hinsicht, 
eine ähnliche Mentalität wie wir haben, was auf jeden Fall von 
Vorteil ist.»

Das dritte Ziel ist struktureller und finanzieller Art: Bis Ende 2018 
sollen 300 Personen beschäftigt und ein Umsatz von 50 Millionen 
Franken erreicht werden. Dazu zählt der Geschäftsleiter natürlich 
auf die verschiedenen Zweigstellen, deren Aufgabe folgender-
maßen zusammengefasst wird: das Werk in Le Locle mit einem 

 The benefits of Lean 
Manufacturing 
Launched over three years ago, the set up of  the Lean Manu-
facturing at Dixi Polytool was completed in early 2016. Less than 
one year after its starting, this approach is already bearing fruit, 
as confi rmed by the managing director Marc Schuler.

Produktionsvolumen versorgen und damit ausreichend Mittel 
erwirtschaften, um in Verkaufsmannschaften zu investieren.

Immer vorwärts streben
Obwohl Marc Schuler mit den durch das Lean Manufacturing 
erzielten Verbesserungen sehr zufrieden ist, hat er noch weitere 
Ziele im Sinn. «Um auf einem hohen Level zu bleiben, muss man 
eine Vorreiterposition innehaben», beteuerte er, «und dazu bedarf 
es eines ständigen Strebens nach Effizienz.» Das Unternehmen 
befindet sich somit heute in einem massiven Automatisierungs-
prozess, und jede Investition erfolgt im Sinne einer schrittweise 
zunehmenden Vollautomatisierung. Manche Anwendungen wur-
den bereits konkret umgesetzt, insbesondere mit der Anschaf-
fung einer vollautomatischen Zelle zur Herstellung von Fräsern 
für die Uhrenindustrie. Es wurden auch neue Technologien ein-
geführt, so zum Beispiel ein Lasergerät für die Fertigung von 
PKD-Fräsern, das seit Juni in Betrieb steht. «Auch hierbei han-
delt es sich um eine neue Herausforderung, aber ich bin davon 
überzeugt, dass wir ihr gerecht werden», meinte Marc Schuler 
abschließend.

Légende en français
Légende en allemand
Légende an anglais

 The benefits of Lean 

Le Lean Manufacturing implique la présence de boîtiers de contrôle pour le suivi de production. De nombreux paramètres, tels la quantité produite, la 
cadence, les arrêts inopinés ou l'absence de l'opérateur sont ainsi enregistrés.
Lean Manufacturing impliziert die Anwesenheit von Kontrollgehäusen für die Beobachtung der Produktion. Zahlreiche Parameter wie die produzierte 
Quantität, die Kadenz, die unerwarteten Abbrüche oder die Abwesenheit des Maschinenbedieners werden so registriert.
The Lean Manufacturing implies the presence of panels for the follow-up of production. Many parameters, such as the quantity produced, the rate, the 
unexpected stops as wee as the absence of the operator are thus recorded.
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“We evaluate the time gain, or the gain in time running at sev-
en days, without additional charges for the staff . That’s a lot”. 
This fi gure gives great satisfaction, but Marc Schuler is particu-
larly pleased to note the new state of mind that reigns now in 
the company. Without any critics on the job done to date, he 
sees a change in mentalities. All employees and members of the 
Board (without whose full support such process is doomed to 
fail) dit not hesitate to challenge themselves to fi nd all possible 
improvements. In the end, the majority found satisfaction, the 
work having become more interesting thanks to greater respon-
sibilities for each one. “I am aware that such changes have not 
been easy to accept. Imagine that 100% of our machines have 
been moved since the launch of the process.  We don’t talk about 
such and such machine park anymore, but about fl ows. Flows 
which pushed us besides to requalify the priorities of each oper-
ation, according in particular to the occupations of the machines. 
The emergence of large tables with the daily or weekly objec-
tives brought certainly a great transparency, but was also likely 
to give the impression of a heightened surveillance of th ongoing 
work. We also introduced random evaluations: every two or three 
weeks, a department is randomly selected and audited. In othe 
words, many habits have been hustled and I would like to thank 
the staff  which was able to quickly adapt.”. The company also 
took advantage from the move of its production equipment to 
simultaneously renovate its building, contributing even more to a 
favorable work environment.

Anecdotally, the director notes with some pride that many compa-
nies, industrial or not, ask  to visit the company to see the impact of  
the Lean Manufacturing, what Dixi Polytools readily accepts.

Unanimously welcomed, the introduction of Lean Manufacturing 
had  yet some unexpected consequences. Transfers of power 
have been observed two tot three times. March Schuler: "As 
everything is measured and analyzed in a Lean approach, it be-
comes relatively easy to compare everyone’s engagement and 
good will. Gradually, the leadership within a team can change 
and new personalities can emerge". Nothing insurmountable in 
these cases, as a solution has been found via a placement in 
new projects.

Clear and ambitious objectives
The rather easy absorption of this long process as well as the 
positive results push today the company to set ambitious objec-
tives for the coming years. The fi rst one remains in the same area, 
as it relates to the set up of the Lean Manufacturing at Rollier in 
La Neuveville, a company which belong to Dixi Polytool as well 
as the set up of the Lean Offi ce at Dixi and its branches with the 
aim of simplifi cation of the administrative fl ows. Marc Schuler is 
convinced, similar progress to those observed in production can 
be realized.

The second objective, called “Conquest of Europe”, is to open a 
new branch abroad every two years. Present for decades on the 
French, German and Italian markets, the company of Le Locle 
opened 2015 a branch in the Netherlands, which is in great form. 
Some similarities with the Swiss market in term of cutting tools 
needs, thank’s in particular to the electronics industry, mainly ex-
plain the good results observed in this country. A branch will be 
opened early 2017 in Spain, a country which offers many out-
lets thanks to a strong bar turning sector related to automotive 
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industry. “This market is also less saturated than others”, Marc 
Schuler analyzes. He adds : "A geographic niche strategy fully 
complements a product niche strategy. That is why we prefer to 
focus on neighbouring countries which have a mentality close to 
ours, both technically and commercially".

The third objective is of a structural and financial nature. It aims 
the occupation of 300 people and a consolidated turnover of 50 
million francs at the end of 2018. In order to achieve this, the di-
rector counts obviously on the various branches whose mission 
can be summarized in two points: to provide the factory of Le 
Locle production volume and to generate sufficient revenue to 
reinvest in the sales force.

Move forward
While Marc Schuler is very satisfied with the improvements result-
ing from the Lean Manufacturing, he has other ambitions : “It is 

PRÉCIS COMME UN MOUVEMENT DE MONTRE :
LES HUILES DE COUPE MOTOREX SWISSCUT ORTHO

MOTOREX AG LANGENTHAL, Bern-Zürich-Strasse 31, 4901 Langenthal, Suisse, +41 62 919 74 74, www.motorex.com

p
h

o
to

 b
y 

b
u

rk
i-s

ch
er

er
.c

h

Visitez nous à 

Prodex 2016  à Bâle

Stand 1.1. L16

15.11. – 18.11.2016

necessary to be precursory to remain at the top” he says, “ and 
this goes through constant search for efficiency ”. The company 
is thus today in full automation process and each investment is 
thought according to a progressive robotisation. Some applica-
tions have already  been concretized, in particular with an entirely 
automated cell for the manufacturing of watchmaking hobs. New 
technologies are also introduced, as the laser used since June for 
the production of PCD cutters. “This is a new challenge as well, 
but I’m convinced that we’ll take it on and that this will give us a 
new growing point ”, concludes March Schuler.

Dixi Polytool SA
Av. du Technicum 37

CH-2400 Le Locle
Tel. +41 (0)32 933 54 44

dixipoly@dixi.ch, www.dixipolytool.ch
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 Melvetic présentera au salon Prodex 2016 l’embarreur  
Iemca Master 80 HD – Heavy Duty
L'un des leaders mondiaux des embarreurs avec sa marque 
Iemca, Melvetic annonce la disponibilité, en Suisse, du Master 
80 HD (Heavy Duty). Présenté en Avant-1ère mondiale lors du 
salon mondial de la machine-outil EMO Milano 2015, le succès 
de cet embarreur haut de gamme est plus que prometteur. 

Après le Master 80 HF puis le Master 80 HF UP conçu et fabriqué 
par Iemca en Italie en 2009, voici le Master 80 HD, un embarreur 
automatique pour barres de diamètre 8 à 80 mm, idéal dans le 
cadre d’applications sur tours à poupée fixe, pour des barres 
dont la longueur se situe entre 1500 et 6300 mm. Quelles sont 
les principales caractéristiques de ce nouvel embarreur?

La rigidité
Tout d’abord, comme son nom l’indique (HD Heavy Duty = 
charges lourdes), ce qui caractérise le Master 80 HD est sa 
grande rigidité et, par conséquence, l’absence de vibrations. Il 
est équipé d’une poutre capable de supporter des charges de 
180 kg -120 kg auparavant- qui permet d’accroître sa rigidité de 
50 %. 
 
L’ergonomie
Autre point important, pour le chargement des barres lourdes, 
l’embarreur a été conçu et fabriqué dans le respect des normes 
d’ergonomie internationales. Pour exemple, le magasin « UP » 
permet le chargement de barres lourdes de manière ergo-
nomique à une hauteur comprise entre le genou et le bassin. 
L’opérateur n’a plus à courber le dos ni à plier les bras, évitant 
ainsi tout risque d’accident. 

L’Hyper-flexibilité
Le canal de guidage HF est capable de travailler des barres en 
acier dont le diamètre est compris entre 15 et 80 mm (entre 20 
et 80 mm pour les barres en aluminium ou laiton) à l’intérieur du 
même canal de guidage, et d’effectuer le changement en seule-
ment quelques minutes.  Par ailleurs, le déplacement axial inté-
gré de 800 mm garantit un accès rapide à la machine pour les 
réglages à effectuer entre le tour et l’embarreur.

La rapidité
Avec les technologies Master 80 HD et HF, on constate une 
augmentation de la vitesse de tournage d’environ 20% par 
rapport aux versions précédentes. Le remplacement des deux 
mors antérieurs pour le changement de diamètre ne prend que 
20 secondes.  Enfin, même lors de tâches difficiles, le canal de 
guidage complètement fermé et lubrifié ainsi que les rouleaux 
toujours en pression sur le pousse-barre, contribuent à garantir 
vitesse et précision.

La simplicité
Cette nouvelle version Iemca bénéficie, en option, de la nouvelle 
interface opérateur Siemens « one touch » qui rend l’utilisation de 
la machine encore plus simple et plus intuitive, ce qui s’avère très 
utile pour que les opérateurs aient un bon suivi de la production. 
Les programmes de travail sont mémorisés et facilement acces-
sibles. De plus, sur l’interface du tour, il est possible de contrôler 
à distance celle de l’embarreur (uniquement pour les tours sur 
lesquels est disponible un système opératif Windows et unique-
ment sur demande au moment de la commande). 

A propos de Melvetic
La société Melvetic a été activée en 2011. Aujourd’hui Melvetic 
est animée par Vincent Briffod, afin de distribuer sur le mar-
ché suisse les solutions de chargement/déchargement de 
machines-outils du fabricant italien Iemca, présent en Europe 
depuis 1961. Distributeur des produits du groupe italien Bucci 
Industries (850 personnes et 145 mio d'euros  de chiffre d’af-
faires en 2015), Melvetic SA est implantée à Belprahon (canton 
Berne), dans le Jura Bernois où un grand nombre de décolle-
teurs sont installés. Melvetic intervient également pour Sinteco, 
la marque du groupe Bucci qui réalise des lignes d’assemblage 
automatisées.

Melvetic SA distribue également sur le marché suisse d’autres 
solutions en périphériques de machines-outils. En plus de la 
marque Iemca, Melvetic distribue également les porte outils et 
tourelles Algra (Italie). Entreprise jeune et dynamique avec un 
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parc installé conséquent – plus de 1'000 embarreurs installés- 
(100'000 au niveau mondial), Melvetic dispose d’un stock impor-
tant de pièces détachées. Son organisation de ‘Fournisseur de 
Valeur Ajoutée’ au service des clients, implique l’étude de solu-
tion parfois spécifiques pour ses clients.  L’entreprise propose 
également des contrats de maintenance.

Melvetic à Prodex: Halle 1.0, stand B.20

 Melvetic wird den 
Stangenschieber IEMCA 
Master 80 HD – Heavy Duty 
im Rahmen der Prodex 2016 
vorstellen
Dank der Marke Iemca ist Melvetic im Stangenschieberbereich 
weltweit führend geworden und kündigt nun die baldige Verfüg-
barkeit des Modells Master 80 HD (Heavy Duty) in der Schweiz 
an. Dieser hochwertige Stangenschieber wurde 2015 vor der offi-
ziellen Markteinführung an der internationalen Werkzeugmaschi-
nenmesse EMO Milano präsentiert und ist sehr vielversprechend.

Nach den Modellen Master 80 HF und Master 80 HF UP, die 
seit 2009 von Iemca in Italien entwickelt und hergestellt werden, 
kommt nun das Modell Master 80 HD – ein automatischer Stan-
genschieber für Stangen mit 8 bis 80 mm Durchmesser – auf 
den Markt . Es eignet sich bestens für Anwendungen auf Dreh-
maschinen mit festem Spindelstock, und zwar für Stangen mit 
einer Länge zwischen 1500 und 6300 mm. Wodurch zeichnet 
sich dieser neue Stangenschieber aus?

Steifigkeit
Wie der Name schon sagt (HD = Heavy Duty = schwere Lasten), 
zeichnet sich das Modell Master 80 HD durch seine hervorra-
gende Steifigkeit aus, die dazu führt, dass keine Vibrationen ent-
stehen. Der Stangenschieber ist mit einem Träger ausgestattet, 
der Lasten von 180 kg zulässt (bisher lag die Grenze bei 120 kg), 
wodurch die Steifigkeit um 50 % gesteigert wird.

Ergonomie
Ein weiterer wichtiger Punkt ist die Tatsache, dass der Stangen-
schieber gemäß den internationalen Ergonomie-Normen entwickelt 
und hergestellt wird, was für schwere Stangen von wesentlicher 
Bedeutung ist. So ermöglicht das UP-Magazin zum Beispiel das 
ergonomische Laden von schweren Stangen in Knie- und Becken-
höhe. Der Bediener muss weder den Rücken beugen noch die 
Arme abbiegen, wodurch jegliches Unfallrisiko beseitigt ist.

Extrem hohe Flexibilität
Dank dem HF-Führungskanal ist es möglich, Stahlstangen mit 
einem Durchmesser zwischen 15 und 80 mm (zwischen 20 und 
80 mm bei Aluminium- bzw. Messingstangen) im Führungska-
nal selbst zu bearbeiten und den Wechsel innerhalb von weni-
gen Minuten durchzuführen. Darüber hinaus gewährleistet die 
integrierte Axialbewegung (800 mm) einen raschen Zugang zur 
Maschine, um die Einstellungen zwischen Drehmaschine und 
Stangenschieber ausführen zu können.

Geschwindigkeit
Die Technologien der Master 80 HD und HF lassen eine 20-pro-
zentige Erhöhung der Drehgeschwindigkeit gegenüber den 

Vorgängermodellen zu. Wenn ein anderer Durchmesser benö-
tigt wird, können die beiden vorderen Spannfutter innerhalb 
von 20 Sekunden ausgetauscht werden. Auch bei schwierigen 
Arbeitsvorgängen tragen sowohl der völlig geschlossene und 
geschmierte Führungskanal als auch die Rollen, die ständig 
Druck auf den Vorschubschieber ausüben, zur Geschwindigkeit 
und Genauigkeit bei.

Einfache Handhabung
Das neue Iemca-Modell ist zudem optionsweise mit einer neuen 
«One Touch»-Bedienerschnittstelle von Siemens ausgerüstet, 
wodurch die Maschine noch benutzerfreundlicher und einfacher 
handzuhaben ist; damit haben die Bediener stets einen guten 
Überblick über die Produktion, was von großem Vorteil ist. Die 
Arbeitsprogramme sind gespeichert und leicht zugänglich. 
Außerdem besteht die Möglichkeit einer Fernüberwachung der 
Schnittstelle des Stangenschiebers über die Schnittstelle der 
Drehmaschine. (Dies ist nur bei Drehmaschinen möglich, die mit 
einem Windows-Betriebssystem ausgestattet sind, und nur auf 
Anfrage bei der Bestellung).

Über Melvetic
Die Firma Melvetic wurde 2011 gegründet. Heute wird sie von 
Vincent Briffod geleitet, um die Lade- und Entladesysteme von 
Werkzeugmaschinen des italienischen Herstellers Iemca, der seit 
1961 auf dem europäischen Markt präsent ist, in der Schweiz 
zu vertreiben. Als Vertriebsfirma der Produkte der italienischen 
Gruppe Bucci Industires (850 Mitarbeiter und 145 Mio EUR 
Umsatz im Jahr 2015) ließ sich die Melvetic in Belprahon (Kanton 
Bern) im Berner Jura nieder, wo zahlreiche Decolletage-Betriebe 
ihren Sitz haben. Die Melvetic vertreibt auch Produkte von Sin-
teco, die Marke der Gruppe Bucci, die automatisierte Montage-
bänder fertigt.

Außerdem vertreibt die Melvetic andere Lösungen für Werkzeug-
maschinen-Peripheriegeräte auf dem Schweizer Markt. Abge-
sehen von der Marke Iemca hat Melvetic auch Werkzeugträger 
und Revolverköpfe der italienischen Firma Algra im Angebot. Das 
junge und dynamische Unternehmen verfügt über einen großen 
Werkzeugpark – mehr als 1000 Stangenschieber wurden bereits 
montiert (von weltweit 100 000 Stangenschiebern) und bietet ein 
großes Ersatzteillager. Als «Wertschöpfungserbringer» für seine 
Kunden ist das Unternehmen auch bereit, kundenspezifische 
Lösungen sowie Wartungsverträge anzubieten.

Melvetic an der Prodex: Halle 1.0, Stand B-20

 Melvetic wird den 
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 Melvetic will present the 
bar feeder Iemca Master 
degree 80 HD Heavy Duty at 
Prodex 2016
One of the world leader for bar feeders with his brand Iemca, 
Melvetic announces availability in Switzerland of the Master de-
gree 80 HD (Heavy Duty). Presented for the fi rst time ever at EMO 
Milano 2015, the top-of-the-range bar feeder meets promising 
success.

After the Master 80 HF and the Master 80 HF UP, designed and 
produced in Italien by Iemca, here’s the Master 80 UP Heavy 
Duty, an automatic bar feeder for bars with diameters between 8 
and 80 mm, ideal for applications with fi xed headstock lathes, for 
bar lengths from 1,500 to 6,300 mm. What are thecharacteristics 
of this new bar feeder?

Rigidity
First of all, as its name indicates it (HD Heavy Duty = heavy loads), 
the Master Degree 80 HD is characterized by is its great rigidity 
and thus, the absence of vibration. It is equipped with a beam 
able to support loads up to 180 kg (previously up to120 kg) which 
increases its rigidity by 50%.

Ergonomics
Another important point for the loading of heavy bars is that the 
embarror has been designed and manufactured according to the 
international ergonomics standards. For example, the UP mag-
azine allows the loading of heavy bars in an ergonomic way at a 
height between the knee and the pelvis. The operator does not 
have to curve the back any more nor to fold the arms, avoiding 
thus any accident risk.

Maximum flexibility
The HF guide channel is able to work steel bars whose diameter 
lies between 15 and 80 mm (between 20 and 80 mm for brass or 
aluminium bars) inside the same guide channel, and to make the 
switch  within just a few minutes. In addition, the integrated 800 
mm axial movement guarantees a rapid access to the machine 
for the adjustments to be carried out between the lathe and the 
bar feeder.

Swiftness
With the Master Degree 80 HD and HF technologies, there is ac-
tually an increase in the turning speed of approximately 20% over 
previous models. The replacement of the two anterior bits for 
changing the diameter takes only 20 seconds. Lastly, the com-
pletely closed and lubricated guide channel as well as the rollers 
always in pressure on the push-rods, contribute to guarantee 
speed and precision, even in complex works.

Simplicity
Optionally, this new Iemca  version benefi ts from the new Sie-
mens “one touch” operator interface which makes the use of the 
machine even more simple and intuitive. This is very useful for op-
erators to have a good production follow-up. The work programs 
are memorized and readily available. Moreover, it is possible to 
remotely monitor the bar feeder interface on that of the lathe (only 
for turns on which a Windows operative system is available and 
only upon request at the time of order).

About Melvetic SA
The company Melvetic was activated in 2011. It is current-
ly headed by Vincent Briffod, whose mission is to distribute on 
the Swiss market the loading/uploading solutions of the Italian 
machine tools manufacturer Iemca which is operating in Europe 
since 1961. Distributor of Italian Bucci Industries Group products 
(850 people and a turnover of 145 Mio EUR in 2015), Melvetic is 
established in Belprahon (Canton of Berne), in the Bernese Jura 
where a wide range of bar turners have settled. Melvetic also 
operates for Sinteco, a brand of the Bucci Group producing au-
tomated assembly lines. 

Melvetic also distributes other solutions of machine tools periph-
erals on the Swiss market. Besides the brand Iemca, it distributes 
the toolholders and turrets Algra (Italy). Having already installed 
more than 1'000 bar feeders, this young and dynamic company 
has an large stock of spare parts. Its work as a“supplier of add-
ed-value” for its customers, implies sometimes the study of cus-
tom-made solutions. The company also proposes maintenance 
contracts.

Melvetic at Prodex: Hall 1.0, booth B-20

 Melvetic will present the 

Melvetic
Route du Grandval 3
CH-2744 Belprahon

T. +41 (0)32 493 40 54
www.melvetic.ch
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 Hermle avec trois centres d'usinage à 5 axes 
au salon Prodex à Bâle
C’est avec trois centres d'usinage à 5 axes, dont un automatisé 
avec un système de robot et tous équipés d’usinages intéres-
sants à enlèvement de copeaux, que la société Hermle (Schweiz) 
se présente dans le hall 1, stand A24, au salon Prodex à Bâle. 

Avec la C 400, le C 250 nouvellement développé fournit sa propre 
série, la ligne performance. Cette série se range sous la ligne 
hautes performances avec les modèles C 12, C 22, C 32, C 42, 
C 52 et C 62 et n’a presque rien à envier à ces derniers. Seuls 
la variété d'équipements, le prix et aussi le nom sont différents.

Le C 250 est conçu avec la structure Gantry modifiée de Hermle 
qui a fait ses preuves et dispose d'un banc de machine en fonte 
minérale. La table de serrage fixe intégrée permet d'accueillir des 
pièces de jusqu'à 1100 kg max. (600 x 550 x 450 mm) dans la 
version avec 3 axes. Sur la table circulaire pivotante CN de la 
version à 5 axes, il est aussi possible d'usiner des pièces de 
jusqu'à 300 kg (Ø 450 x 355 mm) simultanément avec une pré-
cision extrême. 

Les courses dans l'espace de travail revêtue d'acier inoxydable 
sont de 600 x 550 x 450 mm avec une ouverture verticale de 550 
mm et une ouverture de porte de 688 mm. Conditions optimales 
pour un chargement simple et sûr avec un palan.

Le C 250 dispose d'un magasin d'outils intégré pour 30 outils. 
Il est également possible d'installer deux magasins supplémen-
taires avec 50 ou 88 postes d'outil supplémentaires en option. 
Le pupitre de commande du C 250 se pivote simplement vers 
le poste de chargement d pour permettre à l'opérateur de saisir 
directement les données d'outil dans le tableau d'outils sur la 
commande.

Le centre C 250 est équipé de série d'une commande Heidenhain 
TNC 640 et propose toutes les fonctionnalités de programmation 
de cette unité de commande éprouvée. L'utilisation du logiciel 
HIMS ("Hermle Information-Monitoring-Software") est également 
garantie sur le centre C 250.

Le "système de diagnostic d'entretien" Hermle est quant à lui dis-
ponible pour la surveillance continue de l'état de la machine à des 
fins de service après-vente. Cela permet un diagnostic rapide de 
la machine et la détermination des travaux d'entretien en fonction 
de son état.

L’usinage sur le C 250 montre un cache culbuteur d’une 
Harley Davidson avec une structure de surface extrêmement 
intéressante.

Autre point fort : l’exposition d’un centre d’usinage à 5 axes C 42 
U dynamic avec une pyramide de serrage quadruple. Ce dernier 
montre la fabrication de blocs de montage pour porte-outil en 
aluminium.

C’est un processus de production automatisé qui est présenté 
sur le centre d'usinage à 5 axes C 12 U dynamic avec système 
de robot RS 05 adapté pour la fabrication rentable de pièces. 
On y trouve également une démonstration du nouveau système 
de contrôle d'automatisation Hermle, en bref HACS, pour une 
gestion simple des commandes.

 Hermle mit drei 5-Achsen 
Bearbeitungszentren auf der 
Prodex in Basel
Mit drei 5-Achs-Bearbeitungszentren, eines davon mit einem 
Robotersystem automatisiert und alle mit interessanten Bear-
beitungen unter Span ausgestattet, präsentiert sich die Hermle 
(Schweiz) AG in der Halle 1 Stand A24 auf der Prodex in Basel. 

Die neu entwickelte C 250 stellt mit der C 400 eine eigene Bau-
reihe, die Performance-Line. Die Baureihe ist unterhalb der High 

 Hermle avec trois centres d'usinage à 5 axes 

 Hermle mit drei 5-Achsen 
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Performance-Line mit den Modellen C 12, C 22, C 32, C 42, 
C 52 und C 62 angeordnet und steht diesen in fast nichts nach. 
Lediglich die Ausstattungsvarianz, der Preis und natürlich die 
Namensgebung zeigen Unterschiede auf.

Die C 250 wird in Hermle bewährter modifizierter Gantryaus-
führung ausgelegt und hat ein Maschinenbett in Mineralgus-
sausführung. Der integrierte starre Aufspanntisch kann, in der 
3-Achs Ausführung Werkstücke bis max. 1100 kg (600 x 550 x 
450 mm) aufnehmen. Auf dem NC-Schwenkrundtisch, bei der 
5-Achs-Ausführung, können Werkstücke bis max. 300 kg (Ø 450 
x 355 mm) hochpräzise auch simultan bearbeitet werden. 

Die Verfahrwege, im mit Edelstahl verkleideten Arbeitsraum, 
betragen 600 x 550 x 450 mm bei einer Maulweite von 550 mm 
und einer Türöffnung von 688mm. Optimale Bedingungen für eine 
einfache und sichere Kranbeladung.

Die C 250 hat ein integriertes Werkzeugmagazin für 30 Werk-
zeuge. Optional können zwei Zusatzmagazine mit 50 oder 88 
zusätzlichen Werkzeugplätzen adaptiert werden. Das Bedienpult 
lässt sich auch bei der C 250 einfach zur Werkzeugbeladestelle 
schwenken, so dass der Bediener die Werkzeugkenndaten direkt 
in die Werkzeugtabelle in der Steuerung eingeben kann.

Die C 250 ist serienmäßig mit der Steuerung Heidenhain TNC 
640  ausgestattet und bietet die komplette Programmier-Funkti-
onalität dieser bewährten Steuerung. Auch der Einsatz von HIMS 

(Hermle „Information-Monitoring-Software“) ist an der C 250 
gewährleistet.

Im Servicefall steht das Hermle «Wartungs-Diagnose-System» zur 
Verfügung, welches den Maschinenzustand kontinuierlich über-
wacht. Dies dient der schnellen Maschinendiagnose und  der zu -
stands orientierten Bestimmung von Wartungsarbeiten.  

Die Bearbeitung auf der C 250 zeigt eine Rockerbox einer Harley 
Davidson mit einer hoch interessanten Oberflächenstruktur.

Als weiteres High-light wird ein 5-Achs Bearbeitungs-zentrum C 
42 U dynamic mit einer 4-fach Spannpyramide gezeigt. Hier wer-
den Montageblöcke für Werkzeughalter in Aluminium gefertigt.

Einen automatisierten Produktionsablauf wird auf dem 5-Ach-
sen-Bearbeitungszentrum C 12 U dynamic mit adaptiertem 
Robotersystem RS 05 für die wirtschaftliche Teilefertigung prä-
sentiert. Hier wird auch das neue Hermle Automation- Con-
trol-System kurz HACS für die einfache Auftragsverwaltung 
demonstriert.

 Hermle at Prodex in Basel 
with three 5-axis machining 
centres
Hermle (Schweiz) is presenting itself and three 5-axis machining 
centres (one of them automated with a robot system, and all of 
them with interesting live machining examples) in Hall 1, Stand 
A24 at Prodex in Basel. 

Together with the C 400, the newly developed C 250 constitutes 
a separate series, the so-called Performance Line. This produc-
tion series is positioned below the High Performance Line con-
sisting of models C 12, C 22, C 32, C 42, C 52 and C 62, and 
it very nearly matches their performance capabilities. The only 
differences are to be found in the accessory diversity, the price 
and of course the naming.

The C 250 uses a modifi cation of Hermle's tried-and-tested gan-
try-type design, with a mineral-cast machine bed. The integrated 
rigid clamping table can cope with workpieces up to a maximum 

 Hermle at Prodex in Basel 
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of 1100 kg (600 x 550 x 450 mm) in the 3-axis version. The swiv-
elling rotary table of the 5-axis version can accommodate work-
pieces up to 300 kg (Ø 450 x 355 mm), allowing for highly precise 
and simultaneous machining. 

The traverse path in the stainless-steel-clad working area com-
prises 600 x 550 x 450 mm with a vertical table clearance of 550 
mm and a door aperture of 688 mm. Ideal parameters for simple 
and safe crane charging.

The C 250 has an integrated tool magazine for 30 tools. Two 
additional magazines with 50 or 88 extra magazine pockets are 
available as options. The control panel of the C 250 is also de-
signed to swivel easily to the magazine loading location, so the 
operator can enter the tool data directly into the tool table in the 
control system.

The C 250 is equipped with the Heidenhain TNC 640 control 
system as standard, providing access to the full programming 
capacity of this proven system. Furthermore, the Hermle "Infor-
mation-Monitoring-Software" (HIMS) is available on the C 250.

For servicing, the Hermle "Maintenance Diagnosis System" is 
available for continuous monitoring of the machine's condition. 
This facilitates rapid machine diagnostics and status-oriented 
maintenance planning. The demonstration workpiece on the C 
250 is a rocker box for a Harley Davidson with a very interesting 
surface structure.

As a further highlight, a 5-axis C 42 U dynamic machining cen-
tre with a quadruple clamping pyramid is on display. Mounting 
blocks for aluminium tool holders are manufactured here.

An automated production runon the 5-axis, C 12 U dynamic ma-
chining centre with an adapted RS 05 robot system is presented 
to demonstrate economical parts manufacturing. The demon-
stration also includes the new Hermle Automation-Control-Sys-
tem (HACS) for simple order management.

21, 22 ET 23  
MARS 2017

ag
en

ce
-a

ga
th

e.
co

m

30è RENCONTRES  
INTERREGIONALES

DE SOUS-TRAITANCE  
ET DE LA FOURNITURE

INDUSTRIELLE 
VALENCE (DRÔME)

EXCLUSIVEMENT  
SUR INVITATION
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Berthold Hermle AG
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We keep you turning

Swiss GT 32

Votre solution  
d’usinage avancée

Efficace, polyvalente et 
facile à utiliser

La machine Tornos Swiss  
GT 32 est un tour automa-
tique possédant un passage 
de barre de 32 mm équipé de  
six axes linéaires et de deux 
axes C. Sa polyvalence et ses 
hautes performances dans 
les opérations à forte valeur 
ajoutée et sa capacité à  
travailler avec ou sans canon 
de guidage font de la Swiss  
GT 32 une solution complète 
pour le décolletage.
Découvrez-en davantage : 
www.tornos.com

Lubri f icat ion I  Schmierung I  Lubricat ion
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We keep you turning

Swiss GT 32

Votre solution  
d’usinage avancée

Efficace, polyvalente et 
facile à utiliser

La machine Tornos Swiss  
GT 32 est un tour automa-
tique possédant un passage 
de barre de 32 mm équipé de  
six axes linéaires et de deux 
axes C. Sa polyvalence et ses 
hautes performances dans 
les opérations à forte valeur 
ajoutée et sa capacité à  
travailler avec ou sans canon 
de guidage font de la Swiss  
GT 32 une solution complète 
pour le décolletage.
Découvrez-en davantage : 
www.tornos.com  Swisscool Magnum UX 550 reste toujours cool!

Les professionnels de l’usinage des métaux connaissent le rôle 
crucial des liquides de coupe utilisés. Avec son Magnum UX 550,  
lubrifiant réfrigérant à usage universel miscible à l’eau, Motorex 
continue sur la voie du succès en apportant performances,  fiabi-
lité des processus et efficacité.

Le lubrifiant réfrigérant Swisscool Magnum UX 550 offre un grand 
nombre de caractéristiques intéressantes grâce à sa nouvelle 
formulation innovante. Il permet d’obtenir d’excellents résultats 
même lors de procédés d'usinage exigeants avec des métaux 
difficiles à usiner comme l’inox et le titane grâce à un système 
d'émulsifiants de grande qualité, une technologie d'additifs 
moderne et d'excellentes composants lubrifiants.

Les avantages 
Les avantages suivants parlent en faveur du liquide de refroidis-
sement éprouvé de Motorex :

Exempt de bore et de formaldéhyde
• Formule douce
• Bonne compatibilité avec l’Homme

Très haute performances d’usinage
• Durée de vie des outils supérieure à la moyenne
• Adapté aux matériaux difficile à usiner

Faible tendance au moussage
• Forme des émulsions stables et peu moussantes avec une 

dureté d’eau de 10° à 30° (dH)

Bonne capacité de rinçage
• Machines propres

Excellente protection anti-corrosion
• Protège les machines et les outils

Très bonne biostabilité
• La formulation choisie empêche tout développement biolo-

gique non contrôlé. La durée de vie des émulsions est ainsi 
prolongée

Coûts d’élimination réduits
• Consommation plus faible
• Donc, réduction des coûts

Pour des applications de A à Z
Le Magnum UX 550 est adapté à différentes tâches. Des opéra-
tions telles que le perçage, le tournage et le fraisage d’acier, de 
fonte, d’alliages à base de nickel, de titane et de métaux difficile-
ment usinables font partie du cahier des charges de ce lubrifiant 
réfrigérant miscible à l’eau.

Motorex Fully Balanced Formula
Lors de l’élaboration des derniers lubrifiants réfrigérants 
Swisscool, les ingénieurs en développement de Motorex  ont 
mis tout leur savoir-faire et leurs compétences dans des liquides 
de coupe miscibles à l’eau innovants. L’Homme et l’environne-
ment étaient au centre de leurs préoccupations, sans pour autant 
mettre de côté l’efficacité des liquides. 

«L’innovation Fully Balanced 
Formula a permis de renoncer 
totalement à des produits 
délicats tels que le chlore, le bore 
et le formaldéhyde dans la 
composition du Magnum UX 550». 

La formulation novatrice utilisant des additifs modernes et des 
émulsifiants actifs est la base de l’équilibre microbiologique dans 
l’émulsion.

Lubri f icat ion I  Schmierung I  Lubricat ion

 Swisscool Magnum UX 550 reste toujours cool!
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 Swisscool Magnum UX 
550 bleibt immer ganz cool!
Metallbearbeitungsprofis kennen die zentrale Bedeutung des ein-
gesetzten Bearbeitungsfluids. Mit dem wassermischbaren und 
universell verwendbaren Kühlschmierstoff Magnum UX 550 setzt 
Motorex hinsichtlich Leistung, Prozesssicherheit und Effizienz den 
eingeschlagenen Erfolgskurs fort.

Der Kühlschmierstoff Swisscool Magnum UX 550 vereint durch 
seine wegweisende neue Formulierung eine Vielzahl positiver 
Eigenschaften. Durch ein hochwertiges Emulgatorsystem, eine 
moderne Additive-Technologie und exzellente Schmierkompo-
nenten werden selbst bei anspruchsvollen Bearbeitungsverfahren 
mit schwer zerspanbaren Metallen wie Inox und Titan Topresul-
tate erzielt.

Vorteile auf einen Blick
Folgende Vorteile sprechen für den praxiserprobten Kühlschmier-
stoff von Motorex:

Bor- und formaldehydfrei
• milde Formulierung
• gute Humanverträglichkeit

Sehr hohe Zerspanungsleistung
• überdurchschnittliche Werkzeugstandzeiten
• gut geeignet für schwierig zerspanbare Werkstoffe

Sehr schaumarm
• bildet stabile und schaumarme Emulsionen mit Ansetzwasser 

von 10° dH bis 30° dH

Gutes Spülvermögen
• saubere Maschinen

Hervorragender Korrosionsschutz
• schützt Maschinen und Werkstücke
 
Sehr gute Biostabilität
• die gewählte Formulierung verhindert ein unkontrolliertes 

Biowachstum, dadurch werden lange Emulsionsstandzeiten 
erreicht

Geringe Ausschleppverluste
• dadurch tieferer Verbrauch
• Senkung der Kosten

Für Applikationen von A bis Z
Ob fürs Anrauen oder Zerspanen - Magnum UX 550 eignet sich 
für verschiedene werkstoff-und applikationsbezogene Aufgaben. 

Hervorragend in das Pflichtenheft des wassermischbaren Kühl-
schmierstoffs passen Anwendungen wie Bohren, Drehen, Fräsen 
von Stahl, Guss, Nickelbasislegierungen, Titan und schwer zer-
spanbaren Stählen.

Motorex Fully Balanced Formula
Bei der Entwicklung der neuesten Swisscool-Kühlschmierstoffe 
haben die Entwicklungs-Ingenieure von Motorex ihr umfassendes 
Wissen und Können in die zukunftsweisenden wassermischba-
ren Bearbeitungsfluids eingebracht. Dabei standen primär der 
Mensch und die Umwelt im Vordergrund ohne jedoch die Leis-
tungsfähigkeit des Fluids zu tangieren. 

«Durch den Einsatz der 
wegweisenden Fully Balanced 
Formula kann in Magnum UX 
550 auf heikle Inhaltsstoffe wie 
Chlor, Bor und Formaldehyd 
vollständig verzichtet werden».

 Die innovative Formulierung unter Verwendung moderner Addi-
tives und aktiver Emulgatoren ist die Basis für das mikrobiologi-
sche Gleichgewicht in der Emulsion.

La “Fully Balanced Formula“ est un développement de Motorex qui 
agit idéalement sur l'équilibre microbiologique du Magnum UX 550.

Die “Fully Balanced Formula“ ist eine Entwicklung von Motorex, 
welche sich ideal auf das mikrobiologische Gleichgewicht von 
Magnum UX 550 auswirkt.

The “Fully Balanced Formula“ is a development of Motorex 
which operates ideally on the microbiological balance of the 
Magnum UX 550. 

 Swisscool Magnum 
UX 550 stays always cool!
Professionals of metal machining know the crucial role of the cut-
ting fl uids used. With the general-purpose water-miscible coolant 
Magnum UX 550, Motorex continues to have success bringing 
performance, process reliability and effi  cency.

The cooling Swisscool Magnum UX 550 has a wide range of great 
characteristics thanks to its new innovating formulation. It gives 
excellent results even by demanding machining process with dif-
fi cult-to-machine metals such as stainless and titanium thanks to 
a high quality emulsifi er system, modern additive technology of 
and excellent lubricating components.

 Swisscool Magnum 

 Swisscool Magnum UX 
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Beneftis
The following benefits speak for the tried and tested coolant of 
Motorex:

Boron and formaldehyde free
• Mild formulation
• Good compatibility with Human

High-performance machining
• Above-average tool lifespan 
• Adapted to difficult-to-machine materials

Low tendency to foam
• Produces stable and light foaming emulsions with a water 

hardness from10° to 30° (dH)

Good rinsing ability
• Clean machines

Excellent corrosion protection
• Protects machines and tools

Very good biostability
• The selected formulation prevents any kind of uncontrolled 

biological development. The lifetime of the emulsions is thus 
prolonged

Reduced disposal costs
• By lower consumption

For any application
The Magnum UX 550 is adapted to various tasks. Opera-
tions such as drilling, turning and milling of steel, cast iron,  

nickel-based alloy, titanium and difficult-to-machine metals are 
part of the specifications of this miscible cooling.

Motorex Fully Balanced Formula
When developing the latest cooling, the design engineers of Mo-
torex have brought their know-how and expertise in innovative 
miscible cutting fluids. Human and environment were at the heart 
of their concerns, without side-swiping fluids efficiency. 

“The Fully Balanced Formula 
innovation  allowed to totally 
eliminate delicate products such 
as chlorine, boron and formal-
dehyde in the composition of the 
Magnum UX 550”. 

The innovative formulation made of modern additives and ac-
tive emulsifiers is the basis of the microbiological balance in the 
emulsion.

Motorex AG
Bern-Zürich-Strasse 31, CH-4900 Langenthal

T. +41 (0)62 919 74 74, www.motorex.com
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Outi l lage I  Werkzeuge I  Tool ing

CH-2714 Les Genevez    www.crevoisier.ch    info@crevoisier.ch    T +41 32 484 71 00    F +41 32 484 71 07

C 66
Cellule de chargement compact,
équipée d’un robot poly-articulé

Compatible avec machines  
de toutes marques

Centre de recti�cation et de terminaison
Robotique de chargement

Machine de polissage manuelle, robotisée et automatique
Machine pour le décor de pièce de mouvement

C 440
Centre d’usinage, de recti�cation  

et de terminaison 6 axes CNC

Multi-broches,  
vitesse de 200 à 50’000 min-1

L ’ INNOVAT ION AU SERVICE  DE  VOTRE PRODUCT ION
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 Fraises HPC en acier et VA RF 100 Speed

Avec la nouvelle fraise RF 100 Speed, Gühring commercialise la 
fraise HPC la plus affûtée et la plus rapide de son programme 
Ratio. Elle se distingue par une grande spirale de 48° et par un 
espacement inégal des dents pour une coupe douce et silen-
cieuse. Le modèle long présente un brise-copeaux pour réduire 
les copeaux en miettes, ce qui garantit une évacuation aisée. 

La RF 100 Speed possède une géométrie adaptée à des maté-
riaux tels que les aciers tendres, fortement et faiblement alliés 
et les matériaux difficiles à usiner – en particulier dans le cadre 
d'applications techniques modernes comme la stratégie de frai-
sage HPC. L'outil possède ainsi une géométrie en bout optimisée 
: de grands espaces entre-dents et un appointissage amélioré 
permettent un processus de pénétration d'une grande fiabilité. 
L'espacement inégal des dents veille à une aisance de fonction-
nement optimisée pour des surfaces optimales et des durées 
de fonctionnement élevées. La robustesse de l'arête de coupe 
résulte de l'optimisation du chanfrein de protection et d'une cor-
rection de la face. Une telle combinaison prolonge de manière 
significative la durée de vie de l'outil.  

Double protection
Le chanfrein de protection et la correction de face protègent 
l'arête de coupe - la partie la plus fragile de l'outil - sur deux 
côtés, de sorte que le taillant offre une bonne résistance même 
aux lourdes charges de poussée. 
= Double protection !

Noyau dur
Le rainurage dans le plein ne pose aucun problème grâce au 
décrochement de l'âme dans la zone avant qui génère un espace 
entre-dent plus important. Une face optimisée permet la pénétra-
tion dans des hélices ou des rampes inclinées.

Brise-copeaux 
Avec les fraises à coupe lisse actuelles employées dans les stra-
tégies HPC, des copeaux sont toujours générés sur la longueur 
de ap (profondeur de passe). Ainsi, une très grande quantité de 
copeaux est produite en très peu de temps, dont l'élimination du 
processus s'avère délicate. Ces copeaux restent présents sur la 
pièce usinée et sont difficiles à évacuer.

Grâce aux brise-copeaux, les copeaux sont plus minces, leur 
évacuation s'en trouve donc facilitée. L'évacuation aisée des 
copeaux se remarque notamment avec les contours intérieurs 
et les cavités, ce qui procure des avantages en terme de fiabilité 
du processus. L'aisance de coupe permet de nettement limiter 
les sollicitations de la machine et d'augmenter ses performances.

 Fraises HPC en acier et VA RF 100 Speed

  HPC-Fräsen in Stahl und 
VA RF 100 Speed
Mit dem neuen RF 100 Speed ist der schärfste und schnellste 
HPC-Fräser aus dem Gühring Ratio-Programm auf dem Markt. 
Er zeichnet sich durch eine hohe Spirale von 48° und un gleicher 
Schneidenteilung für weichen, ruhigen Schnitt aus. Die lange 
Ausführung besitzt Spanteiler, um die Späne kurz zu brechen und 
gewährleistet so einen reibungslosen Span tranport. 

Der RF 100 Speed besitzt eine entsprechende Geometrie, um 
Werkstoffen wie zähen, niedrig- und hochlegierten Stählen und 
schwer zu bearbeitenden Materialen gerecht zu werden – vor allem 
in modernen Anwendungstechniken wie der HPC-Frässtrategie. So 
besitzt das Werkzeug eine optimierte Stirngeometrie: Große Stirn-
spanräume und die verbesserte Ausspitzung erlauben prozesssi-
cheres Eintauchen. Die ungleiche Schneidenteilung sorgt für eine 
verbesserte Laufruhe für optimale Oberflächen und hohe Standzei-
ten. Die stabile Schneidecke ergibt sich durch die optimierte Ecken-
schutzfase und Stirn korrektur. Durch diese Kombination verlängert 
sich die Standzeit des Werkzeugs deutlich.   

Double Protection
Die Eckenschutzfase und Stirnkorrektur schützt die Schneidecke 
als sensibelstes Teil des Werkzeugs von zwei Seiten, so dass die 
Schneide auch schwerer Schubbelastung gut standhält. 
= Double Protection!

Stabiler Kern 
Vollnuten ist dank des Kernsprungs im vorderen Bereich, durch 
den mehr Spanraum geschaffen wird, kein Problem. Eine optimierte 
Stirn ermöglicht Eintauchen in Helix oder schrägen Rampen.

Spanteiler 
Bei bisherigen glattschneidigen Fräsern, die in HPC-Strategien 
zum Einsatz kommen, werden immer Späne in Länge des ap 
(Zustellung) erzeugt. So entstehen in sehr kurzer Zeit sehr viele 
Späne, die sich nur schlecht aus dem Prozess entfernen lassen. 
Späne bleiben so auf dem Werkstück liegen und lassen sich 
schlecht abführen.

Durch die Spanteiler fallen die Späne enger zusammen, der 
Abtransport wird erleichtert. Besonders bei Innenkonturen und 
Kavitäten lassen sich die Späne so problemlos abführen und 
schaffen damit Prozesssicherheitsvorteile. Die Maschinenbelas-
tung wird durch den leichten Schnitt deutlich reduziert und die 
Volumenleistung erhöht.

  HPC-Fräsen in Stahl und 
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Tél:  +41 32 930 74 30
Fax: +41 32 930 74 36

Rue de France 55
CH-2400 Le Locle

sales@cary.swiss
www.cary.swissFabrication au LOCLE depuis 1920

Précision
Qualité

Services
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 HPC milling in steel and 
VA RF 100 Speed
With the new RF 100 Speed milling cutter, Gühring markets the 
most sharpened and fast HPC milling cutter of its program Ra-
tio. It is characterized by a large helix angle of 48º with unequal 
cutting edge partitioning for soft and quiet cut. The long model 
is equipped with a chip breaker to desintegrate the chips into 
crumbs, thus ensuring secure evacuation.

The geometry of the RF 100 Speed is adapted to materials 
such as tough, low-alloyed and high-alloyed steels and other 
diffi cult-to-machine materials– in particular for modern techni-
cal applications such as the HPC milling strategy. The tool has 
thus a optimized geometry : big spaces between teeth and an 
improved pointing allow a highly reliable process of penetration. 
The unequal fl ute spacing ensures optimized ease of movement 
for optimal surfaces and long operating times. The robustness 
of the cutting edge arises from the optimization of the protection 
chamfer and a face correction. Such a combination extends sig-
nifi cantly the lifespan of the tool.

Double protection
The protection chamfer and the face correction protect the cut-
ting edge – the most delicate part of the tool – on two sides, so 
that the bit resists very well, even to heavy thrust loads.

Hard core
Full-slot milling is not a problem. The optimized face allows to drill 
in helix or in sloping ramps.

 HPC milling in steel and 
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Chemin de Prapion 3 • CH – 2520 La Neuveville
Tél. +41 32 751 44 55 • Fax + 41 32 751 54 68
pemamo@pemamo.com • www.pemamo.com

Machines et outils de rodage
Honing machines and tools

Honmaschinen und Werkzeuge

RF 100 Speed 6761 20 mm sur l'élément de machine
Application :  Dégrossissage HPC : usinage à sec dans 42CrMo4  
 (1.7225 avec 900 N/mm2) dans un mandrin HPC avec butée de   
 sécurité PinLock
Paramètres de coupe : ap : 60 mm ae : jusqu'à 1 mm
 vc : 270 m/min S : 4300 tr/min
 fz : jusqu'à 0,21 mm vf : jusqu'à 3715 mm/min
 Débit de copeaux Q = 222 cm³/min
 Durée de fonctionnement supérieur à 278 min pour le dégrossissage 

RF 100 Speed 6761 20 mm am Maschinenbauteil
Anwendung:  HPC-Schruppen: Trockenbearbeitung in 42CrMo4 
 (1.7225 mit 900 N/mm2) im HPC-Spannfutter mit PinLock  
 Auszugssicherung
Schnittparameter:  ap: 60 mm      ae: bis 1 mm
 vc: 270 m/min     S: 4300 min-1
 fz: bis 0,21 mm    vf: bis 3715 mm/min
 Zeitspanvolumen Q = 222 cm³/min 
 Standzeit über 278 min beim Schruppen

RRF 100 Speed series 6761 20mm on machine component
Application:  HPC roughing; dry machining in 4140 (28 HRc) steel in HPC clamping  
 chuck with PinLock collet for pull-out prevention
Cutting parameters:  DOC (ap): 2.36” WOC (ae): up to .040”
 SFM: 885  RPM: 4300
 IPT: .0083  IPM: up to 146 
 Metal removal rate Q = 13.8 in 3 /min
 Tool life 278 minutes for roughing operations

Chip breaker
Chips are always generated over the 
length of ap (depth of cut) with the mill-
ers for smooth cut currently used in HPS 
strategies. A great quantity of chips is 
thus produced in a very short time, whose 
elimination from process is delicate. These 
chips remain on the machined part and are 
difficult to evacuate.

Thanks to the chip breakers, the chips are 
thinner and their evacuation is thus facilitat-

ed. The easy evacuation of the chips can be 
seen in particular on the inner contours and 
the cavities, bringing benefits in terms of re-
liability of the process. The ease of cutting 
allows to limit the sollicitaton on the machine 
and to increase its performances.

Gühring (Schweiz) AG
Grundstrasse 16, CH-6343 Rotkreuz 

Tel. +41 (0)41 798 20 80 
info@guehring.ch, www.guehring.ch
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S T A R  M I C R O N I C S  A G

neu • nouveau
• Der Nachfolger der erfolgreichen 

SV-20 ist auf dem Markt

• Die neue SV-20R mit 12 Achsen                                                                       
(u.a. B-Achse und Y-Achse für 
Rückseitenbearbeitung) ermöglicht 
die Produktion prismatischer und 
komplexer Teile

• Präzision auf höchstem Niveau dank 
verbesserter Funktionen

• Zudem ist auch diese Maschine 
mit und ohne Führungsbüchse             
anwendbar

        Verlangen Sie eine Offerte!

• Le successeur de la célèbre SV-20 
est maintenant disponible

• La nouvelle SV-20R ayant 12 axes                          
(axe B et axe Y sur poste arrière), 
permet la production de pièces 
prismatiques et complexes

• Précision de très haut niveau grâce 
à des fonctions améliorées

• En outre, cette machine peut 
être utilisée, avec ou sans canon            
de guidage

        Demandez une offre! www.starmicronics.ch

neu • nouveau nouveau nouveau nouveau

• Le successeur de la célèbre SV-20 
est maintenant disponible

• La nouvelle SV-20R ayant 12 axes                          
(axe B et axe Y sur poste arrière), 
permet la production de pièces 
prismatiques et complexes

• Précision de très haut niveau grâce 
à des fonctions améliorées

• En outre, cette machine peut 
être utilisée, avec ou sans canon            
de guidage

        Demandez une offre!

... proactifs - pour des solutions durables

... vorausschauend - für nachhaltige Lösungen

Entreprises I  Firmen I  Companies
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neu • nouveau
• Der Nachfolger der erfolgreichen 

SV-20 ist auf dem Markt

• Die neue SV-20R mit 12 Achsen                                                                       
(u.a. B-Achse und Y-Achse für 
Rückseitenbearbeitung) ermöglicht 
die Produktion prismatischer und 
komplexer Teile

• Präzision auf höchstem Niveau dank 
verbesserter Funktionen

• Zudem ist auch diese Maschine 
mit und ohne Führungsbüchse             
anwendbar

        Verlangen Sie eine Offerte!

• Le successeur de la célèbre SV-20 
est maintenant disponible

• La nouvelle SV-20R ayant 12 axes                          
(axe B et axe Y sur poste arrière), 
permet la production de pièces 
prismatiques et complexes

• Précision de très haut niveau grâce 
à des fonctions améliorées

• En outre, cette machine peut 
être utilisée, avec ou sans canon            
de guidage

        Demandez une offre! www.starmicronics.ch

... proactifs - pour des solutions durables

... vorausschauend - für nachhaltige Lösungen

 Axiome, des machines robotisées d’ébavurage 
haute-performance
Pionnière en Europe pour la technologie de découpe jet d’eau 
haute pression, Axiome conçoit et fabrique des machines roboti-
sées de découpe et d’ébavurage depuis 30 ans.

Toujours dans un souci d’améliorer ses produits, Axiome a déve-
loppé des fonctions supplémentaires qui viennent enrichir sa 
gamme de machines d’ébavurage haute-pression.

Celles-ci sont conçues pour enlever les bavures d’usinage, déca-
per ou nettoyer les surfaces de pièces en phase de finition telles 
que des corps d’injecteur, des cadrans de montre, des pièces de 
micro-mécanique… L’opération d’ébavurage se fait à l’aide d’un 
robot poly-articulé 6 axes Stäubli (type TX90 ou RX160) ce qui per-
met un accès optimum aux zones à ébavurer. Elle s’opère dans une 
enceinte fermée et insonorisée, sécurisant l’aire de travail du robot 

Dans l’optique de proposer des solutions toujours plus perfor-
mantes, Axiome peut intégrer un 2ème robot pour gérer la mani-
pulation des pièces et ainsi ajouter des fonctions complémen-
taires tels que la lecture code barre, le tri, le conditionnement des 
pièces, le séchage, le contrôle. 

Pour faciliter le chargement, Axiome propose des postes de 
chargement ergonomiques ou des systèmes d’amenage des 
pièces via des transferts qui garantissent une grande autonomie 
de fonctionnement de la machine.

Les robots peuvent être équipés de plusieurs préhenseurs pour 
optimiser les temps de cycle machine ou pour pouvoir ébavurer 
différents types de pièces sur une même machine et la rendre 
ainsi plus polyvalente.

D’autre part, une large gamme de pompes permet de répondre 
aux besoins d’ébavurage d’une grande variété de pièces et 
matériaux. Le fluide est projeté à une vitesse de 500 à 4 000 bars 
pour un débit allant de 2,5 à 30 l/minute.

Forte d’une longue expérience dans la robotique et dans la ultra-
haute pression, Axiome propose des machines de haute perfor-
mance permettant de répondre aux contraintes industrielles.

 Axiome, des machines robotisées d’ébavurage 

 Axiome, Hochleistungs 
Entgraten Roboterzellen
Pioneer in Europa für Hochdruck-Wasserstrahl Scheidetechnik, 
Axiome entwirft und herstellt Roboterzellen für das Schneiden 
und das Entgraten seit 30 Jahren.

In dem Bemühen, seine Produkte zu verbessern, hat Axiome 
zusätzliche Funktionen entwickelt, die das Angebot an Hoch-
druck Entgratungsmaschinen bereichern.

Diese sind für das Entfernen der Bearbeitungsgrate, Strippen 
oder Reinigen der Oberflächen von Teile, die in Abschlussphase 
sind, wie Injectoren Teile, Zifferblätter, Teile von mikromechani-
schen… Die Entgratung ist mit einem Stäubli 6-Achse-roboter 
(Typ TX90 oder RX160) gemacht; das ermöglicht einer optimalen 
Zugänglichkeit zu den Zonen zu entgraten. Einen geschlossenen 
und Schallschutzhaube sichert den Roboterarbeitsbereich.

Um höheren Performance-Lösungen zur Verfügung zu stellen, 
kann Axiome einen zweiten Robot integrieren, um die Manipula-
tion von Teilen zu handhaben, und somit zusätzliche Funktionen 
wie Barcode-Lese, Sortieren, Verpackungsteile, Trocknen, Kon-
trolle hinzufügen.

Sur Erleichterung der Laden bietet Axiome ergonomische 
Ladestationen oder Systeme um die Teile zu bringen, wie zum 
Beispiel Transfers. Diese gewährleisten eine Automie der Zelle.

 Die Roboter können mit mehreren Greifern ausgestatte werden, 
um Maschinentaktzeiten zu verbessern, oder um verschiedene 
Arten von Teilen auf der gleichen Maschine entgraten zu können.

Auf der anderen Seite kann eine breite Palette von Pumpe, die 
Entgratung Bedürfnisse einer Verschiedenheit von teilen und 
Materialien erfüllen. Das Fluid wird mit einer Geschwindigkeit von 
500 bis 4000 Balken gesprüht (für eine Strömungsgeschwindig-
keit von 2.5 bis 30 l / min bis hin).

 Axiome, Hochleistungs 
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cool tools
SCHWER ZERSPANBAR

EINFACH BEARBEITEN 

– Rost- und säurebeständige Stähle 

– Titan und Titanlegierungen 

– Superalloys und Cr-Co-Legierungen

MIT HÖCHSTEN LEISTUNGEN           

IN KLEINEN DIMENSIONEN

– kurze Bearbeitungszeit 

– hohe Standzeit 

– hohe Prozesssicherheit 

– ab Durchmesser 0.3 mm

Mikron Tool SA Agno, Schweiz
mto@mikron.com | www.mikrontool.com

Effizientes Kühlen:                  
der Schlüssel zum Erfolg

Halle 1.1, Stand L20

Axiome
2 rue Thomas Edison

ZI Les Blussieres Nord
F-85190 Aizenay

contact@axiome.com, www.axiome.com

Mit seinen umfangreichen Erfahrungen in der Robotik und in der 
Utra-Hochdruck bietet Axiome Hochleistungsmaschinen, um 
industriellen Anforderungen gerechten zu können.

 Axiome, robotic 
deburring machines of 
high-performance
Pioneer in Europe for high-pressure water jet cutting technology, 
Axiome has been designing and manufacturing robotic machines 
for cutting and deburring for 30 years.

In order to ever improve its products, Axiome has developed ad-
ditional functions that enrich its range of high-pressure deburring 
machines.

These are designed for removing the machining burrs, stripping 
or cleaning the surfaces of the parts such as nozzle bodies, 
watch faces, micro-mechanical parts ... The deburring operation 
is carried out with a Stäubli 6-axis poly-articulated robot (type 
TX90 or RX160) allowing optimum access to areas to deburr. 
It operates in a closed and soundproof enclosure, securing the 
robot work area.

In order to provide higher performance solutions, Axiome can in-
tegrate a second robot to handle the manipulation of parts (pick 
and place) and add additional functions such as bar code read-
ing, sorting, packaging parts, drying, controle.

To facilitate loading, Axiome offers ergonomic loading stations or 
parts feeding systems via transfers that ensure a wide autonomy 
of the machine.

The robots can be equipped with several grippers to optimize 
machine cycle times or to be able to deburr several types of parts 
on the same machine.

On the other hand, a wide range of pumps can meet the deburr-
ing needs of a wide variety of parts and materials. The fl uid is 
sprayed at a rate of 500 to 4000 bars for a fl ow rate ranging from 
2.5 to 30 l / minute.
With long experience in robotics and in the ultra-high pressure, 
Axiome offers high performance machines that meet industrial 
requirements.

 Axiome, robotic 

NGL CLEANING TECHNOLOGY SA
ECOLOGICAL CLEANING SOLUTIONS

CH-1260 NYON (Switzerland) - Tel.: +41 22 365 46 66
contact@ngl-group.com - www.ngl-group.com SWISS QUALITY

PROCÉDÉS INNOVANTS POUR LE NETTOYAGE DES IMPLANTS MÉDICAUX

■  Parfaitement adapté au secteur
  médical
■  Dégraissage rapide des pièces
■  Remarquable rinçabilité
■  Peut s’utiliser comme produit
  de fi nition
■  Surface brillante, sans tache

■  Passivation des aciers inox   
  en toute sécurité
■  Elimination des particules 
  ferreuses et cuivreuses
■  Effi cace pour l’élimination de 
  résidus d’huile et de graisse
■  Aucune trace après séchage

AVANTAGES

AVANTAGES

Produit sans composé nocif, pour l’élimination des pâtes à polir et huiles 
légères, avant passivation des implants médicaux, en procédés ultrasons.

Produit l iquide, faiblement acide, util isé pour la finition et la passivation 
des métaux et aciers inox, en remplacement de l’acide nitrique. 

GALVEX 20.01 : POUR LE NETTOYAGE DE PRÉCISION

DECOMET : POUR LA PASSIVATION
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Friedrich GLOOR Ltd

2543 Lengnau

Switzerland

Telephone +41 32 653 21 61

Weltweit führend in der Herstellung 

von  Vollhartmetall-Werkzeugen mit logarithmischem Hinterschliff

Leader dans le monde de la production  

d’outils spéciaux en métal dur à détalonnage  logarithmique

Worldwide leading specialist in the manufacture 

of solid carbide special tools with logarithmic relief grinding

www.gloorag.ch/worldwide

More than just tools

2μm

Système de serrage pour l‘horlogerie,la micromécanique 
et la technique médicale

Spannsystem für die Uhrenindustrie, Mikromechanik 
und Medizinaltechnik

VDI 20/30,
Tornos
Citizen,
Mori-Seiki

Précision: 2 µm
Präzision: 2 µm

YERLY MECANIQUE SA
Rte de la Communance 26 CH-2800 Delémont
Tel. 032 421 11 00  Fax 032 421 11 01
info@yerlymecanique.ch  |  www.yerlymecanique.ch

Banc de préréglage 2 et 3 axes porte-outils palettisable
Voreinstellgeräte mit 2 und 3 Achsen,

palettisierte Werkzeugträger

Services I  Dienste I  Service

17–20 I 04 I 2018
FAJI SA      www.siams.ch
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 mAm 2017 – The Microproducts Annual Meeting, 
8ème édition
Dans la continuité du succès des sept premières éditions, le 
"Micronarc Alpine Meeting 2017" se concentrera sur les équipe-
ments et les processus et technologies innovants pour la fabri-
cation de micro-produits. Conférences de haut niveau et réseau-
tage sont au programme dans les Alpes Suisses.

Ces deux jours de conférences pour stimuler les échanges et 
les discussions, dans l'ambiance conviviale du charmant village 
de Villars, station de ski située à 1250 mètres d'altitude dans les 
Alpes Suisses. Le programme sera animé par des intervenants 
de premier plan. L'événement est une nouvelle fois co-organisé 
avec Mancef (www.mancef.org).

Une exposition commerciale destinée aux entreprises souhai-
tant augmenter leur visibilité et présenter leurs produits durant 
mAm 2017 se tiendra parallèlement aux conférences. Tous les 
détails ainsi que le formulaire d'inscription sont disponibles sur 
le site internet des conférences, à l'adresse www.mam2017.ch/
exhibition .

La conférence internationale se déroulera sous forme de sessions 
uniques (pas de sessions en parallèle), et offrira aux participants 
un excellent aperçu des technologies  de pointe pour la micro-
fabrication. La limitation du nombre de participants (max. 100) 
issus du monde industriel et académique garantit un réseautage 
de qualité et des débats stimulants durant deux jours. Par ail-
leurs, la situation idyllique de la station alpine de Villars contribue 
à l'atmosphère détendue de cette rencontre.

Cet événement a reçu des échos très favorables de la part des 
participants des éditions précédentes, particulièrement en ce qui 
concerne la qualité des intervenants, le lieu exceptionnel et le 
nombre relativement limité de participants. Les conférences se 
déroulent en anglais.

mAm 2017 aura lieu de lundi à mardi, offrant ainsi la possibilité à 
ceux qui souhaiteraient arriver plus tôt de profiter de la proximité 
des installation de ski ou simplement de se détendre quelques 
jours dans un lieu idyllique. Le lundi, un dîner-conférence à 1700 
mètres d'altitude ajoutera une petite touche de charme local.

Seul un nombre limité de participants pourront prendre part à cet 
événement.  Ne le manquez pas!
• Les inscriptions seront ouvertes dès mi-novembre
• Les tarifs préférentiels pour inscription rapide seront valables 

jusqu'au 20 janvier 2017
• De plus amples informations, y-compris le programme 

technique, sont à disposition sur le site de la manifestation,
www.mam2017.ch 

 mAm 2017 – The Microproducts Annual Meeting, 

 mAm 2017 – The 
Microproducts Annual 
Meeting, 8th edition
Following in the success of the fi rst 7 editions, The Micronarc 
Alpine Meeting 2017 will continue its focus on equipment and 
innovative processes and technologies for manufacturing micro-
products. High-level talks and networking in the Swiss Alps.

This 2 day conference is a proven venue for stimulating network-
ing and discussions in the casual atmosphere of Villars, a charm-
ing village and ski resort located at 1250 meters of altitude in the 
Swiss Alps. A selection of fi rst-class invited speakers will com-
prise the program. The event is once again co-organised with 
MANCEF (www.mancef.org).

As usual, a table-top exhibition will be held in parallel to the 
speaking program. Interested in exhibiting and increasing the vis-
ibility of your company? See www.mam2017/exhibition for com-
plete details and a booking form.

The international conference comprises a single track of ses-
sions (no parallel sessions), providing participants with an ex-
cellent overview of cutting-edge micro-manufacturing tech-
nologies. The limited number of participants (~100 max), from 

 mAm 2017 – The 

Services I  Dienste I  Service
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both industry and academia, is an ideal number for quality 
networking and stimulating discussions over 2 days.  Fur-
thermore, the idyllic setting in the Alpine ski-station of  
Villars in the Canton of Vaud simply adds to the relaxed atmos-
phere of the meeting! 

The event has received excellent feedback from past participants, 
notably for the quality of the speakers, the excellent venue and 
relatively low number of participants. The presentation language 
of the conference is English.

mAm 2017 will take place on a Monday and Tuesday, thus per-
mitting participants who wish to arrive early to take advantage of 
the close proximity the ski lifts or simply relax for a couple of days 
in the Alps. A conference dinner on Monday evening at 1700 
meters of altitude will add a touch of local charm.
 
A limited number of participants will be able to attend the event. 
Don’t miss it!

• Registration will open mid-November at: www.mam2017.ch/
registration  

• Early bird registration prices will be in effect until January 20, 
2017.

• More information, including the technical program, is available 
on the conference web site: www.mam2017.ch       

MAM 2017 EARLY PROGRAM
Sunday 5 February 2017

18:00   Registration open
 Welcome drink in the hotel lobby  
 (dinner afterwards on your own)

Monday 6 February 2017
09:00 – 09:30  Welcome
• Danick Bionda, Secretary General, Micronarc
• Prof. Dr. Volker Saile, Karlsruhe Institute of Technology 

(Germany), President, Mancef

09:30 – 10:15  Invited Keynote on the Future of Micro-manu- 
  facturing I
• Dr. Bharat Bhushan, Ohio Eminent Scholar and The Howard 

D. Winbigler Professor and Director, NLBB (United States) 
Nanotechnology and Nanomanufacturing: Status and Challenges.

10:15 – 10:45  Coffee & Exhibition Visit
10:45 – 12:00  Micro-manufacturing Applications I
  Watchmaking
• Keynote: Speaker to be confirmed, Haute Ecole Arc 

Ingénierie (Switzerland)
• The micro5: a revolution in CNC machining for watchmak-

ing components
• Dr. Hubert Lorenz, CEO, Mimotec SA (Switzerland) 
     Innovative LIGA design for watchmaking applications.
• +1 speaker to be confirmed

12:00 – 13:30  Lunch in the hotel

13:30 – 15:30  Micro-manufacturing Applications II 
  Medtech
• Keynote: Ludger Bodenbach, Head of R&D Point-of-Care 

at Roche Diagnostics Mannheim GmbH (Germany)
• Dr. John T. McDevitt, Chair, Department Biomaterials, 

New York University College of Dentistry, Bioengineering 
Institute (United States)

• Dr. Erol Harvey, CEO, MiniFAB (Australia) & Julien Déglon, 
CTO, DBS System (Switzerland)

• Prof. Dr. Per Magnus Kristiansen, FHNW (Switzerland)
    Injection molding of complex (opto-)microfluidic devices – 
    opportunities, challenges and pitfalls

15:30 – 16:00  Coffee & Exhibition

16:00 – 17:30  MEMS
• Keynote: Benedetto Vigna, Executive Vice President, 

General Manager, Analog, MEMS & Sensors Group, ST 
Microelectronics (Italy/Switzerland)

• + 2 speakers to be confirmed

17:30 Adjourn for the day

19:00  Conference Dinner – Meet in hotel lobby at 
19:00

Tuesday 7 February 2017
08:30-10:00  Energy Systems for Microproducts

• Dr. Danick Briand, Team Leader, Printed MEMS and 
Microsystems, EPFL (Switzerland)

 Green, low-cost and large area piezoelectricity and  
triboelecricity for sensing and harvesting
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• + 2 speakers to be confirmed
10:00 – 10:30  Coffee & Exhibition

10:30 – 12:00  Novel Manufacturing I - Printing  
 Technologies

• Dr. Patrick J. Smith, Laboratory of Applied Inkjet Printing, 
University of Sheffield (United Kingdom)

    Silk Rockets and Tougher Composites made by Inkjet
• + 2 speakers to be confirmed

12:00   Lunch in the hotel

13:30 – 15:00  Novel Manufacturing II
  Smart Systems Integration
• Speaker to be confirmed, Packaging & Optics, CSEM 

(Switzerland)
    Packaging solutions for long-term active implants

15:00 – 15:30  Coffee & Exhibition Visit

15:30 – 16:15  Invited Keynote on the Future of 
  Micro-manufacturing II
• Dr. Michel Despont, Manager MEMS Products, CSEM 

(Switzerland)
    Optical MEMS: The Bright Side of MEMS

16:15 – 16:30  Final Remarks
• Prof. Dr. Volker Saile, Karlsruhe Institute of Technology 

(Germany), President, Mancef
• Danick Bionda, Secretary General, Micronarc

16:30   Conference adjourns

Farewell reception in hotel lobby

Contact
Edward Byrne, 

c/o Micronarc - The Micro-Nanotech Cluster of Western 
Switzerland

Tel. +41 (0) 32 720 09 00
byrne@micronarc.ch 

Conference Web Site: www.mam2017.ch

5-7 February 2017
Villars-sur-Ollon, Switzerland
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 maxon motor ne connaît pas la crise
En 2015, le groupe maxon motor a réussi à augmenter son chiffre 
d'affaires de plus de 6% par rapport à l'année précédente, qui 
a atteint CHF 402,5 millions (contre 378,6 millions). Le flux de 
trésorerie a dépassé celui de 2014 pour atteindre CHF 39,6 mil-
lions (contre CHF 36,9 millions). De son côté, l'effectif a atteint 
2238 employés, en augmentation de 3% par rapport à l'année 
précédente. 

Le secteur d'activité principal est resté le génie médical, suivi 
par l'automation industrielle, l'aéronautique et l'aérospatiale. Le 
chiffre d'affaires a fortement augmenté en Amérique du Nord et 
en Asie, alors qu'il a légèrement diminué en Europe. En Suisse, 
sur le marché intérieur, les turbulences subies par le franc ont fait 
chuter le chiffre d'affaires de 6%. maxon motor a mis sur le mar-
ché de nombreux nouveaux moteurs, commandes, codeurs et 
réducteurs, tout en centrant ses efforts sur des solutions système 
complexes. Les produits maxon ont leur place dans des appli-
cations chirurgicales, des robots humanoïdes, voire même dans 
le nouveau projet de l'Agence spatiale européenne à destination 
de Mars. Le portefeuille de produits bien rempli et l'attractivité 
des nouveaux projets permettent à maxon d'avoir confiance en 
l'avenir.

L'exercice 2015 avait pourtant  connu un début difficile, avec 
la crise du franc suisse. «Toutes nos prévisions de production, 
d'investissement et nos budgets ont perdu toute valeur du jour 
au lendemain», déclare Karl-Walter Braun, actionnaire principal 
du groupe maxon motor lors de la conférence de presse. Mais 
maxon a réagi immédiatement en décidant notamment d'accé-
lérer le transfert de production en Hongrie et en Corée du Sud, 
entre autres mesures. Grâce à des carnets de commande bien 
remplis, maxon a pu augmenter le nombre de moteurs livrés de 
6% l'année dernière. 

Avec 43% du chiffre d'affaires, le génie médical s'est taillé la 
part du lion, suivi par l'automation industrielle et la robotique 
(26%) et la technique de mesure et de contrôle (8%). Le nou-
veau département Aéronautique et Aérospatiale a fait un bond 
en avant. «Notre équipe de spécialistes élabore des solutions 
complexes pour une clientèle exigeante qui place la sécurité des 
entraînements au premier rang de ses préoccupations», déclare 
Karl-Walter Braun. 

Une forte représentation dans le monde entier 
L'Europe demeure le marché le plus important pour maxon, mal-
gré une légère baisse du chiffre d'affaires (CHF 217,6 millions) 
due à la faiblesse de l'Euro et aux rabais de change concédés. 
Par contre, le chiffre d'affaires du marché asiatique a connu une 
évolution positive, en atteignant un nouveau record de CHF 71,2 
millions, en augmentation de 20%. Même au Japon, connu pour 
être un marché difficile, le chiffre d'affaires a augmenté de plus 
de 5%. maxon a réalisé un chiffre d'affaires de CHF 112 millions 
en Amérique. 

«Grâce à notre présence mondiale, nous pouvons compenser 
les risques inhérents à certains pays et à certains marchés», a 
déclaré Karl-Walter Braun. « Notre offre CTO (Configure to Order 
et boutique en ligne) est un outil qui permet aux vendeurs et aux 
clients de configurer la solution d'entraînement en adéquation 
parfaite avec les besoins, sur un ordinateur, depuis les quatre 
coins du monde, avant de la commander directement.» maxon 
motor mise sur la mise en réseau intelligente des différents sites 
de production (Industrie 4.0) situés en Suisse, en Allemagne, en 
Hongrie, en France, aux Pays-Bas et en Corée pour dégager un 
avantage concurrentiel décisif pour la survie du groupe. D'après 
Eugen Elmiger, Directeur général du groupe maxon motor, les 
activités du service technique, de conseil et de formation des 
clients assurées par les sociétés de vente réparties dans le 
monde entier jouent un rôle plus en plus important. «Nous nous 
trouvons ainsi en pointe de ce secteur technique et dominons le 
marché grâce à nos prix attrayants.» 

L'innovation dans tous les domaines 
Ces deux dernières années, maxon a travaillé à de nombreux 
projets interdisciplinaires et solutions système complexes, dans 
lesquels les entraînements s'accompagnent de solutions logi-
cielles adaptées. L'entreprise d'Obwald se spécialise toujours 
plus en mécatronique et en robotique. «En effet, nous participons 
à ExoMars, projet passionnant de l'Agence spatiale européenne 
(ESA) qui prévoit un atterrissage sur Mars en 2020», a expliqué 
Eugen Elmiger. «Ceci pose des défis énormes à notre équipe 
développement.» maxon a mis un grand nombre de nouveaux 
produits sur le marché, à l'instar des entraînements configu-
rables en ligne de la série X-drives, dont les moteurs ECX-Speed, 
au régime pouvant atteindre 120 000 tours par minute. Cette 

 maxon motor ne connaît pas la crise
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www.frein-cnc-service.ch 

Révision / Überholung 

Pièces de rechange 
Ersatzteile 

Service / Dienste 

Dépannage / Reparatur 

Appareils et accessoires 
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gamme comporte aussi des moteurs High Torque particulière-
ment puissants, un entraînement de 4 millimètres seulement et 
des commandes extrêmement complexes. La confiance dont 
maxon faire preuve au sujet des résultats de l'exercice en cours 
s'appuie sur ces nouveaux produits et projets passionnants. 

 maxon motor Gruppe 2015 
erstmals mit mehr als 
CHF 400 Mio
Die maxon motor Gruppe hat 2015 ihren Umsatz um mehr als 
6% auf CHF 402,5 Mio. gesteigert (Vorjahr: CHF 378,6 Mio.). 
Der Cashflow bewegte sich mit CHF 39,3 Mio. über dem Vor-
jahr (CHF 36,9 Mio.). Die Mitarbeiterzahl erhöhte sich um rund 
3% auf 2‘238. Das stärkste Marktsegment war nach wie vor die 
Medizinaltechnik, gefolgt von der Industrieautomation und Robo-
tik sowie der Luft- und Raumfahrt. 

In Nordamerika und in Asien legte maxon stark zu, während der 
Umsatz in Europa leicht zurückging. Der Heimmarkt Schweiz ver-
zeichnete aufgrund des Frankenschocks einen Umsatzrückgang 
von rund 6%. Im vergangenen Jahr brachte maxon eine Vielzahl 
neuer Motoren, Steuerungen und Encoder sowie Getriebe auf 
den Markt und setzte den Fokus vermehrt auf komplexe Sys-
temlösungen. Die maxon-Produkte kommen in der Chirurgie, in 
humanoiden Robotern oder im neuen Marsprojekt der Europä-
ischen Weltraumorganisation zum Einsatz. Aufgrund der vollen 
Produkte-Pipeline und neuer attraktiver Projekte blickt maxon mit 
Zuversicht in die Zukunft. 

Der Start ins Geschäftsjahr 2015 war mit dem Frankenschock 
alles andere als einfach. «Alle unsere Produktions- und Inves-
titionspläne sowie Budgets waren auf einen Schlag nur noch 
Makulatur», sagte Karl-Walter Braun, Hauptaktionär der maxon 
motor Gruppe, an der Medienkonferenz. Doch maxon handelte 
umgehend und schnürte ein umfassendes Massnahmenpaket, 
das u.a. eine raschere Produktionsverlagerung nach Ungarn 

und Südkorea vorsah. Aufgrund der guten Auftragslage konnte 
maxon die ausgelieferte Motorenstückzahl im letzten Jahr um 
rund 6% steigern. 

Den grössten Umsatzanteil erreichte die Medizinaltechnik mit 
gut 43%, gefolgt von der Industrieautomation und Robotik (26%) 
sowie der Mess- und Prüftechnik (8%). Einen Sprung nach vorne 
machte der neu geschaffene Bereich Luft- und Raumfahrt. 
«Unser hoch spezialisiertes Team löst komplexe Aufgaben für 
anspruchsvolle Kunden, die Wert auf höchste Sicherheit bei den 
Antrieben legen» , so Karl-Walter Braun. 

In allen Weltmärkten stark vertreten 
Der Umsatz in Europa, für maxon nach wie vor der wichtigste 
Absatzmarkt, ging im Gegensatz zum Vorjahr leicht zurück auf 
CHF 217,6 Mio. Grund dafür waren der schwache Euro sowie 
die gewährten Währungsrabatte. Positiver entwickelten sich die 
Umsätze in Asien, wo die Verkäufe um rund 20% auf die neue 
Rekordmarke von CHF 71,2 Mio. stiegen. Selbst in Japan, einem 
traditionell schwierigen Markt, erhöhte sich der Umsatz um mehr 
als 5%. In Amerika verbuchte maxon eine Steigerung des Umsat-
zes auf CHF 112 Mio. 

«Unsere globale Aufstellung hilft uns, Risiken in einzelnen Län-
dern und Märkten auszugleichen» , sagte Karl-Walter Braun. 
«Mit unserem Angebot  CTO (Configure to Order und E-Shop) 
geben wir Verkäufern und Kunden ein Instrument in die Hand, 
mit dem sie überall auf der Welt die für ihre Bedürfnisse am bes-
ten geeignete Antriebslösung am Computer konfigurieren und 
bestellen können.»  maxon motor setzt auch verstärkt auf die 
intelligente Vernetzung seiner Produktionsanlagen (Industrie 4.0) 
in der Schweiz, Deutschland, Ungarn, Frankreich, Holland und 
Korea, um sich einen überlebenswichtigen Wettbewerbsvorteil 
zu sichern. Laut Eugen Elmiger, CEO der maxon motor Gruppe, 
werden auch technischer Service, Beratung und Schulung der 
Kunden auf der ganzen Welt durch die Vertriebsgesellschaften 
immer wichtiger. «Damit positionieren wir uns als innovativen 
Markt- und Technologieführer mit attraktiven Preisen.»   

Innovation in allen Bereichen 
In den vergangenen zwei Jahren arbeitete maxon an vielen 
interdisziplinären Kundenprojekten und an komplexen System-

 maxon motor Gruppe 2015 

Entreprises I  Firmen I  Companies

Eurotec_409_New.indd   61 01.11.16   11:29



No 409 (6/2016)62

lösungen, die neben Antrieben auch applikationsnahe Soft-
ware-Entwicklungen benötigten. Das Obwaldner Unternehmen 
wird zunehmend zum Mechatronik- und Robotik-Spezialisten. 
«Hochinteressant ist diesbezüglich das ExoMars-Projekt der 
European Space Agency (ESA), die im Jahr 2020 eine Mars-
landung plant» , sagte Eugen Elmiger. «Dies sind extreme Her-
ausforderungen für die Entwicklung.»  maxon brachte zahlreiche 
neue Produkte auf den Markt: etwa die online-konfigurierbaren 
Antriebe der X drives-Serie, darunter die ECX-Speed-Motoren, 
die bis zu 120‘000 Umdrehungen pro Minute erreichen. Hinzu 
kamen besonders starke High Torque-Motoren, ein nur vier Milli-
meter kleiner Antrieb sowie komplexe Steuerungen. Aufgrund der 
vielen neuen Produkte und interessanten Projekte blickt maxon 
zuversichtlich auf das laufende Geschäftsjahr.

 maxon motor group 
revenues break CHF 400 
million mark for the first time 
in 2015 
In 2015, the maxon motor group increased its revenues by over 
6% to CHF 402.5 million, up from 378.6 million in the previous 
year. The cash fl ow was up as well at CHF 39.3 million, from 
CHF 36.9 million in 2014. The number of employees increased by 
about 3% to 2,238. Medical technology remained the strongest 
market segment, followed by industrial automation and robotics, 
as well as aerospace. 

maxon recorded signifi cant growth in North America and Asia, 
while revenues slightly decreased in Europe. Due to the strong 
Swiss franc, revenues in the company's home market went down 
6%. In the past year, maxon introduced a multitude of new mo-
tors, controllers, encoders, and gearheads, focusing increasingly 
on complex system solutions. maxon products are used in sur-
gery, in humanoid robots, or in the new Mars project of the Eu-
ropean Space Agency. With another batch of new products in 
the pipeline and attractive upcoming projects, maxon is looking 
ahead with confi dence.

With the strong Swiss franc, the start into 2015 was anything but 
easy. “From one day to the next, our entire production and invest-
ment planning, all our budgets were just so much waste paper”, 
said Karl-Walter Braun, majority stockholder of the maxon motor 
group, at a media conference. However, maxon took immediate 
action with a bundle of emergency measures that included a fast-
er relocation of production facilities to Hungary and South Korea. 
Due to the good order situation, maxon was able to increase the 
number of delivered motors by about 6%. 

At 43%, the largest share of revenues was achieved in medical 
technology, followed by industrial automation and robotics (26%) 
and test and measurement technology (8%). The newly created 
aerospace division made great progress: “Our highly specialized 
team solves complex challenges for demanding customers who 
value extreme reliability in their drives”, says Karl-Walter Braun. 

Strong presence in all global markets 
Revenues in Europe, which remains maxon's primary market, fell 
slightly to CHF 217.6 due to the weak euro and currency discounts. 
Revenues in Asia saw a more positive development, with sales ris-
ing by around 20% to a new record high of CHF 71.2 million. Even 
in Japan, traditionally a diffi cult market, revenues are up by more 
than 5%. maxon revenues in the Americas rose to CHF 112 million. 

“Our global positioning helps us to compensate risks in individual 
countries and markets”, said Karl-Walter Braun. “Our CTO sys-
tem (confi gure-to-order and e-shop) provides sales teams and 
customers with a tool that enables them to confi gure and order 
the optimal drive solution for their needs from anywhere in the 
world.” maxon motor increasingly relies on intelligent networking 
of its production systems (Industry 4.0) in Switzerland, Germany, 
Hungary, France, the Netherlands and Korea to secure a vital 
edge over the competition. According to maxon motor group 
CEO Eugen Elmiger, the technical service, consulting, and train-
ing of customers provided by sales companies all over the world 
are becoming more and more important. “This helps us to posi-
tion ourselves as an innovative market and technology leader with 
attractive prices.” 

Innovation in all areas 
In the past two years, maxon collaborated in numerous interdis-
ciplinary customer projects for complex system solutions that, 
in addition to drives, also required software development close 
to the application. The Obwalden-based company is increasingly 
becoming a mechatronics and robotics specialist. “Under this as-
pect, the ExoMars project by the European Space Agency, which 
is planning a Mars landing in 2020, is extremely interesting”, said 
Eugen Elmiger. “This is a very big development challenge.” max-
on introduced numerous new products, such as the online con-
fi gurable X-series drives, which includes the ECX-Speed motors 
that are able to reach up to 120,000 rpm. Other new products 
include powerful High Torque motors, a drive with a diameter of 
only four millimeters, as well as smart controllers. With numerous 
new products and interesting projects, maxon is confi dent about 
its prospects for the ongoing fi nancial year.

 maxon motor group 

Le Mars Rover de la NASA, entraîné par 39 moteurs maxon.
Der NASA Marsrover, angetrieben von 39 maxon-Antrieben.
The NASA Mars Rover, drive by 39 maxon Motors.

maxon motor ag
Brünigstrasse 220, CH-6072 Sachseln

Tel. +41 (0)41 666 15 00
www.maxonmotor.ch
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Prodex et Swisstech 2016, Bâle, Suisse 

 Toute l’actualité de 
l’industrie suisse 
Mi-novembre, les deux principaux salons de l’indus-
trie MEM et de la sous-traitance ouvrent leurs portes 
à Bâle. Lors des salons Prodex et Swisstech, qui se 
tiendront du 15 au 18 novembre 2016, de nombreuses 
solutions et tendances de l’industrie MEM seront 
présentées. 

Cette année encore, les professionnels intéressés 
pourront découvrir de nombreux prototypes, nouveau-
tés et tendances lors des salons Prodex et Swisstech. 
Le Prodex compte 320 exposants, tandis que le 
Swisstech a atteint un nombre de près de 440 expo-
sants, de quoi remplir entièrement les halls 1.0, 1.1 
et 1.2 du parc des expositions de Bâle. Parallèlement 
à une offre variée de produits exposés, les thèmes 
«Industrie 4.0» et «Impression 3D» constitueront un 
programme-cadre intéressant pendant les quatre jours 
que durent les salons. 

Industrie 4.0 = industrie en réseau 
Tout le monde parle d’Industrie 4.0. La fusion des 
processus industriels et des technologies de l’informa-
tion influencera fortement l’industrie MEM à l’avenir. 
Nouveaux modèles commerciaux, hausse du rende-
ment de la production, baisse des coûts – Industrie 4.0 
contribuera toujours plus à préserver la compétitivité 
de la place économique suisse. Comment appliquer 
Industrie 4.0? Comment est-ce que cela fonctionne? 
Sous le parrainage de la FHNW, des spécialistes pré-
senteront, dans des exposés, des exemples et des 
solutions pratiques déjà en application ou en projet. 
Pour compléter ces thèmes d’actualité, l’association 
SWISSMEM organise chaque jour des visites guidées 
du parc des expositions. Les organisations d’achat se 
projetant dans l’avenir ont aujourd’hui l’opportunité de 
participer activement à l’organisation de la numérisa-
tion. L’association professionnelle procure.ch a fondé 
avec deux partenaires un groupe de travail permet-
tant aux chefs des achats de définir leur nouveau 
rôle au regard de la révolution numérique. Le jeudi 16 
novembre à 16h00, un exposé suivi d’un débat sur la 
numérisation et les conséquences pour l’ensemble du 
secteur, pour les entreprises et pour les achats auront 
lieu au Forum, halle 1.1, stand B50. 

Le Forum et l’exposition spéciale
 «Impression 3D» 
L’impression 3D est une tendance technologique 
offrant des possibilités quasi-il l imitées dans les 
domaines les plus variés. Exhibit & More SA et la revue 
spécialisée «Technische Rundschau» présentent un 
programme d’exposés intéressants et une expo-
sition spéciale axée sur la pratique sur les dernières 
évolutions dans ce domaine ainsi que des applica-
tions concrètes. Pendant les quatre matinées des 
salons, les thèmes les plus divers tels que le «mana-
gement et le service», les «machines et installations» 
ou la «recherche et l’innovation» seront discutés 
dans le cadre de forums. Nouveauté: la «Technische 
Rundschau» et 3D-Model SA remettent le prix «3D 
Printing Award» le vendredi 18 novembre à 12h30 au 
stand E50. 

Promotion de la relève 
La journée de la relève de l’industrie MEM sera orga-
nisée cette année encore durant la première journée 
des salons. L’organisateur offre l’entrée aux salons 
aux étudiants des hautes écoles spécialisées et écoles 
professionnelles ainsi qu’aux groupes d’apprentis le 
mardi 15 novembre. 

IndustrySkills 2016: à la recherche du champion 
ou de la championne de Suisse 
Qui participera au Championnat du monde des métiers 
2017 à Abu Dhabi? Cette année, Swissmechanic 
désignera, pendant les salons, la championne ou 
le champion de Suisse des polymécaniciens dans 
les disciplines automatisation, tournage CNC et frai-
sage CNC. Parallèlement, SWISSMEM organisera les 
Championnats suisses des métiers qui désigneront 
les douze meilleurs professionnels pour chacun des 
métiers d’automaticien/ne CFC, d’électronicien/ne 
CFC et de constructeur/trice CFC. Ces jeunes pro-
fessionnels présenteront en direct leur chef-d’œuvre à 
cette occasion. L’annonce du classement aura lieu le 
vendredi 18 novembre à 14h00 dans le Forum. 

Stands communs nationaux et étrangers 
SWISSTECH se présentera avec un grand nombre de 
stands communs. Swissmechanic, la fédération patro-
nale suisse des petites et moyennes entreprises dans 
le domaine mécanique, technique et électrotechnique, 
tout comme des stands communs internationaux 
venus d’Allemagne, d’Italie et de Bulgarie représente-
ront la branche dans son ensemble. 

Prix Prodex Award 2016 
Pour la cinquième fois déjà, le plus important prix de 
technologie suisse récompensant des produits ou pro-
cédés de pointe du monde entier dans les domaines 
de la fabrication et de la production sera décerné en 
collaboration avec l’organisateur du salon, Exhibit 
& More SA, et la société Vogel Business Media AG. 
Parmi toutes les soumissions, un jury d’experts com-
posé de membres de hautes écoles et des fédérations, 
ainsi que du SMM et MSM (Le mensuel de l’industrie) 
a désigné les dix meilleurs produits ou procédés. Les 
noms des trois lauréats seront communiqués le jeudi 
17 novembre à 17h00 au Forum dans un cadre festif, 
avec un discours d’ouverture tenu par Hans Hess, pré-
sident de Swissmem. 

Un billet pour un concentré d’innovation suisse 
Un seul billet suffit pour visiter le duo de choc des 
salons. Bâle est le principal point de rencontre et la 
plus importante vitrine de l’industrie MEM. Près de 
53 000 professionnels, disposant d’une forte com-
pétence décisionnelle, ont visité les salons Prodex et 
Swisstechen 2014. Ne manquez donc pas cette mani-
festation importante et procurez-vous votre billet en 
ligne directement à l’adresse: 
www.prodex.ch ou www.swisstech-messe.ch

 Toute l’actualité de 
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Prodex und Swisstech 2016, Basel, Schweiz 

 Sehen, was den 
Werkplatz Schweiz 
bewegt 
Mitte November öffnen die wichti gsten beiden Messen 
der MEM- und Zuliefer-Industrie ihre Tore in Basel. An 
der diesjährigen Prodex und Swisstech vom 15. bis 
18. November 2016 werden zahlreiche Lösungen und 
Trends entlang der MEM-Industrie angeboten. 

Die Prodex und Swisstech warten auch dieses Jahr 
mit vielen Neuheiten, Trends und Prototypen auf inte-
ressierte Fachbesucher. PRODEX zählt 320 Aussteller 
und SWISSTECH hat einen Stand von rund 440 Aus-
stellern erreicht, womit das Messe-Duo erneut die gan-
zen Hallen 1.0, 1.1. und 1.2 der Messe Basel belegt. 
Neben einem abwechslungsreichen Ausstellungsange-
bot sind während der vier Messetage auch die Themen 
Industrie 4.0 und 3D-Printing ein Teil des attraktiven 
Rahmenprogramms. 

Vernetzte Industrie = Industrie 4.0 
Industrie 4.0 ist in aller Munde. Die Verschmelzung 
industrieller Prozesse mit Informationstechnologie 
wird in Zukunft die MEM-Industrie stark prägen. Neue 
Geschäftsmodelle, mehr Produktionseffizienz, weniger 
Kosten – Industrie 4.0 wird immer mehr dazu beitragen, 
dass der Werkplatz Schweiz wettbewerbsfähig bleibt. 
Wie wende ich Industrie 4.0 an? Wie funktioniert es? 
Unter dem Patronat der FHNW präsentieren Experten 
in Referaten Praxisbeispiele und -lösungen, die bereits 
in Anwendung sind oder noch realisiert werden. Der 
Verband SWISSMEM organisiert ergänzend zu diesem 
topaktuellen Thema täglich geführte Messerundgänge. 
Vorausschauende Einkaufsorganisationen haben jetzt 
die Chance, die Digitalisierung aktiv mitzugestalten. 
Der Fachverband procure.ch hat zusammen mit zwei 
Partnern einen Arbeitskreis gegründet, in dem Ein-
kaufsleiter ihre neue Rolle aufgrund der digitalen Trans-
formation definieren. Am Donnerstag, 16. November 
findet um 16.00 Uhr ein Referat und eine Podiumsdis-
kussion über die Digitalisierung und die Auswirkungen 
auf die gesamte Branche, auf Unternehmen und Ein-
kauf statt: im Forum Halle 1.1 am Stand B50. 

Forum und Sonderschau 3D-Printing 
3D-Printing ist ein Technologietrend, der in verschie-
densten Bereichen fast unbegrenzte Möglichkeiten 
bietet. Exhibit & More AG und die Fachzeitschrift 
«Technische Rundschau» präsentieren ein spannendes 
Vortragsprogramm und eine praxisorientierte Sonder-
schau zu den neusten Erkenntnissen sowie konkrete 
Anwendungen aus dem Bereich 3D-Printing. Wäh-
rend der vier Messetage werden vormittags in Foren 

unterschiedliche Themen diskutiert: «Management und 
Dienstleistung», «Maschinen und Anlagen» sowie «For-
schung und Innovation». Neu verleiht die «Technische
Rundschau» und die 3D-Model AG am Freitag, 18. 
November um 12.30 Uhr am Stand E50 den 3D-Prin-
ting-Award. 

Nachwuchsförderung 
Am  ersten  Tag  des  Messe-Power-Duos findet  auch  
dieses  Jahr  wieder  der Nachwuchstag der MEM-In-
dustrie statt. Den Jugendlichen aus Fachochschul- 
und Berufsklassen sowie Lehrlingsgruppen aus Indus-
triebetrieben werden am Dienstag, 15. November vom 
Veranstalter ein kostenloser Messebesuch sowie ein 
Mittagessen offeriert. 

IndustrySkills 2016: Schweizer Meisterin und 
Meister gesucht 
Wer reist an die Berufs-WM 2017 nach Abu Dhabi? 
Swissmechanic kürt dieses Jahr während der Mes-
setage die Schweizer Meisterin oder den Schweizer 
Meister der Polymechaniker in den Disziplinen Auto-
mation, CNC-Drehen und CNC-Fräsen. Zur gleichen 
Zeit richtet SWISSMEM die Schweizer Berufsmeister-
schaft mit den je zwölf besten Berufsleuten der Berufe 
Automatiker/in EFZ, Elektroniker/in EFZ und Konst-
rukteur/in EFZ aus. Live stellen die jungen Berufsleute 
während dieser Zeit ihr Meisterstück her. Die Rangver-
kündigung findet am Freitag, 18. November um 14.00 
Uhr im Forum statt. 

Gemeinschaftsstände aus dem In- und Ausland 
Die SWISSTECH präsentiert sich wieder mit einer Viel-
zahl von Gemeinschaftsständen. Swissmechanic, der 
Schweizerische Arbeitgeberverband für die mecha-
nisch-technischen sowie elektrotechnschen Klein- 
und Mittelbetriebe, aber  auch  internationale  Gemein-
schaftsstände aus Deutschland, Italien und  Bulgarien 
stellen das gesamte Spektrum der Branche dar. 

Prodex Award 2016 
Bereits zum fünften Mal wird der wichtigste Schweizer 
Technologiepreis für internationale Spitzenleistungen 
im Bereich Fertigung und Produktion in Zusammen-
arbeit des Messeveranstalters Exhibit & More AG und 
der Vogel Business Media AG verliehen. Aus allen Ein-
sendungen wurden die zehn besten Produkte respek-
tive Verfahren von einer Expertenjury aus Vertretern 
von Hochschulen und Verbänden sowie des SMM und 
MSM (Schweizer Maschinenmarkt) nominiert. Die drei 
Gewinner werden am Donnerstag, 17. November um 
17.00 Uhr im Forum in feierlichem Rahmen und mit 
einer Eröffnungsansprache von Hans Hess, Präsident 
Swissmem, bekanntgegeben. 

1 Ticket für geballte Schweizer Innovationskraft 
Mit nur einem Ticket können Sie das Messe-Pow-
er-Duo besuchen. Basel ist der wichtigste Treffpunkt 
und Marktplatz der MEM-Industrie. Fast 53’000 Fach-
besucher mit hoher Entscheidungskompetenz ver-
zeichneten Prodex und Swisstech im Jahr 2014. Ver-
passen Sie diesen wichtigen Anlass nicht und holen 
Sie sich Ihr Online-Ticket direkt unter 
www.prodex.ch oder www.swisstech-messe.ch

 Sehen, was den 
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Prodex and Swisstech 2016, Basel, Switzerland

 Discover what drives 
Swiss industry
The two most important trade shows for the MEM sec-
tor and its supplier industries are opening their doors in
mid-November in Basel. Numerous solutions and 
trends from the MEM industry will be on show at this 
year’s Prodex and Swisstech, running from 15 to 18 
November 2016. 

With lots of innovations, trends and prototypes, Pro-
dex and Swisstech are once again awaiting interested 
trade visitors this year. 320 exhibitors will be presenting 
at Prodex, while Swisstech will see around 440, mean-
ing the trade fair duo will once more be fi lling up all 
three of Messe Basel’s halls 1.0, 1.1 and 1.2. Along-
side a wide variety of different exhibitions, the topics of 
Industrie 4.0 and 3D printing will also form part of an 
attractive programme during the four days of the fair.
 
Interconnected industry = Industrie 4.0 
Everyone’s talking about Industrie 4.0. The merger of 
industrial processes and information technology will 
have a big infl uence on the MEM industry in future. 
New business models, more effi cient production, re-
duced costs – Industrie 4.0 will increasingly help to 
maintain Switzerland’s competitive edge as a centre 
for industry. How can I make use of Industrie 4.0? 
How does it work? Sponsored by the FHNW, experts 
will be giving talks that cover practical examples and 
solutions that are already being used or are yet to be 
implemented. In addition to this cutting-edge topic, the 
SWISSMEM association is organising guided tours of 
the trade fair each day. Forward-thinking procurement 
enterprises now have an opportunity to play an active 
part in shaping the future of digitisation. Along with two 
partners, the professional association procure.ch has 
founded a working group where procurement man-
agers can defi ne their new role by virtue of the digital 
transformation. A talk and panel discussion will be held 
at 4 p.m. on Thursday, 16 November at stand B50 in 
the Forum hall 1.1, dealing with the issue of digitali-
sation and its effects on the industry as a whole, on 
companies and on purchasing. 

Forum and 3D Printing special exhibition 
3D printing is a technological trend offering almost un-
limited possibilities in many different fi elds. Exhibit & 
More Ltd. and the trade magazine “Technische Rund-
schau” will be presenting an exciting programme of 
talks and a special exhibition with a practical focus, 
covering the latest fi ndings and practical applications 
of 3D printing. Various topics will be discussed in fo-
rums each morning throughout the four days of the 
trade fair, ranging from “management and services”, 
“machinery and systems” through to “research and 
innovation”.  “Technische Rundschau” and 3D-Model 
AG will be presenting the 3D Printing Award at 12.30 
p.m. on Friday, 18 November at stand E50 – a new 
feature this year. 

Promoting the next generation 
This year, the trade fair power duo will once again be 
dedicating the fi rst day to young talent from the MEM 
industry. On Tuesday, 15 November, the organisers 

will be offering free entry to students of technical and 
vocational colleges and groups of apprentices working 
in industry, with lunch also provided. 

Industry skills 2016: in search of Swiss experts 
Who will make it to WorldSkills 2017 in Abu Dha-
bi? During the trade fair, Swissmechanic will be 
selecting this year’s Swiss champion polytechnician in the 
automation, CNC turning and CNC milling 
disciplines. At the same time, SWISSMEM will be host-
ing the Swiss skills championships to select the twelve 
best professionals in each of EFZ automation, elec-
tronic and structural  engineering,  where  the  young  
experts  will  be  presenting  their  masterpieces live. 
The winners will be announced at 2 p.m. on Friday 18 
November in the forum. 

Joint stands from Switzerland and abroad 
Swisstech will again be appearing with a variety of joint 
stands. Swissmechanic, the Swiss employers’ associ-
ation for SMEs operating in the mechanical, technical 
and  electrical  sectors,  will  be  representing  the  
entire  spectrum  alongside  international joint stands 
from Germany, Italy and Bulgaria. 

2016 Prodex Award 
The Prodex Award, the most prestigious Swiss  tech-
nology  prize  for  top  international achievements 
in the fi eld of manufacturing and production, will be 
presented for the fi fth time in collaboration with trade 
fair organisers Exhibit & More Ltd and Vogel Business 
Media Ltd. The ten best products or processes were 
selected from all the entries by a panel made up of 
experts representing universities and industry associa-
tions as well as Schweizer Maschinenmarkt magazine 
and its French-language counterpart MSM. The three 
winners will be announced at a special ceremony in 
the forum on Thursday, 17 November at 5 p.m., with 
an opening speech delivered by Hans Hess, President 
of Swissmem. 
 
One ticket for a concentrated dose
 of Swiss innovation 
One ticket is all it takes to gain entry to the trade fair 
power duo. Basel is the most important meeting and 
market place within the MEM industry. In 2014, Pro-
dex and Swisstech saw almost 53,000 trade visitors 
with high-level decision-making authority. Don’t miss 
this important event and get hold of your online ticket 
now at 
www.prodex.ch or www.swisstech-messe.ch.

 Discover what drives 

Prodex / Swisstech 2016
Messe Basel

CH-Basel
15-18.11 2016

www.prodex.ch / www.swisstech-messe.ch
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OKUMA est l’un des principaux fabricants de tours CNC, centres 
d’usinage, fraiseuses à portique et rectifieuses CNC au niveau mondial. 
En tant que leader du marché, OKUMA table sur l’excellence et intègre 
dans sa gamme de machines-outils exclusivement les commandes 
numériques, asservissements, systèmes de mesure et logiciels avec 
technologies intelligentes de sa propre fabrication et donc parfaitement 
adaptés. Grâce à la CNC OSP Suite, le chemin de l’intégration à la 
fabrication digitalisée est désormais tracé.

Faites-vous démontrer comment  la CNC OSP Suite permet de franchir 
le pas décisif en direction de la fabrication digitale « Industrie 4.0 ».
SUVEMA est représentant exclusif OKUMA en Suisse depuis 1974. 

Industrie 4.0 en point de mire !

La nouvelle génération de commande 
numérique OSP Suite

La commande numérique OKUMA  
OSP Suite, opérant en mode Windows, 
est basée sur le principe des smartphones 
avec l’installation personnalisée de  
nombreux Apps. Elle équipe la totalité 
des machines-outils de la large gamme 
OKUMA.

Construction mécanique

Industrie médicale

Micromécanique et horlogerie

Outilleurs et moulistes
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Midest 2016, Paris, France

 En 2016, Midest 
a rendez-vous avec 
le futur 
La 46ème édition du MIDEST, le salon mondial de tous 
les savoir-faire en sous-traitance industrielle, s’oriente 
résolument vers le futur. Sa tenue dans le cadre de 
l’événement «Convergence pour l’Industrie du Futur» 
et l’organisation d’un programme de conférences et 
d’animations sur ce thème permettront aux visiteurs, 
comme aux exposants, de renforcer et développer 
leur activité en découvrant les évolutions, procédés 
et innovations les plus récents qui révolutionnent l’in-
dustrie, et de rencontrer leurs principaux partenaires 
d’aujourd’hui et de demain.

En route pour le futur
Plus que jamais en 2016, Midest s’oriente vers l’in-
dustrie de demain. Un mouvement entamé l’an der-
nier et qui se renforce cette année. Meilleur symbole 
de cette évolution : la tenue du salon dans le cadre 
de «Convergence pour l’industrie du futur». Ce grand 
événement, encouragé par et sous le Haut-Patronage 
du Président de la République François Hollande, réu-
nira pour la première fois des industriels internationaux 
- donneurs d’ordres, fournisseurs d’équipements et 
de solutions, sous-traitants, centres de recherche… 
- autour de cet enjeu primordial. Il contribuera ainsi à 
la nécessaire mutation numérique et écologique des 
entreprises en présentant un panorama complet du 
savoir-faire hexagonal aux côtés des meilleurs spécia-
listes internationaux.

Des conférences pour mieux
appréhender l’avenir
Une vingtaine de conférences seront organisées sur 
le salon, la plupart sur des thématiques orientées 
vers l’industrie du futur, que ce soit sur la coopéra-
tion entre clients et sous-traitants en la matière, l’enjeu 
central de l’emploi et de la formation, les technologies 
émergentes comme la fabrication additive, les objets 
connectés ou la réalité augmentée, les problématiques 
essentielles de la maintenance et la prévention des 
risques… L’angle économique sera aussi largement 
couvert avec des conférences pratiques sur la façon 
d’optimiser le CICE, les délocalisations et relocalisa-
tions, la constitution d’un panel optimal de sous-trai-
tants, ou encore la collaboration entre ces derniers et 
leurs clients. Enfin, les principaux secteurs industriels 
que sont l’automobile, l’aéronautique, le ferroviaire et 
le médical feront l’objet de focus spéciaux. 

Un programme d’animations pour relever 
le défi de l’industrie 4.0
Plusieurs animations permettront également d’appré-
hender concrètement l’industrie du futur. Midest héber-
gera notamment une exposition de l’Innovathèque sur 
le prototypage rapide, un fab lab, espace de rencontre 
animé par l’atelier de prototypage hardware Usine IO. 
L’INRIA permettra au visiteur de tester ses mouvements 
sur le montage d’un siège auto grâce à des Kinect. 

Le camion «Destination Plasturgie Major» permettra 
de découvrir des équipements et démonstrations des 

trois principales technologies du secteur. Pour la pre-
mière fois en France, un concours de brasage manuel, 
organisé par l’IPC en partenariat avec IFTEC, aura lieu 
sur le Village des Electrotechnologies. Randstad don-
nera accès à un logiciel très performant de recherche 
d’emploi et de candidat, et proposera un bureau animé 
par « Cadres pour l’entreprise », association qui aide 
les cadres seniors à retrouver un emploi, ainsi que des 
panneaux avec offres d’emplois, de stages et d’alter-
nance. Enfin, les Trophées de la sous-traitance indus-
trielle seront de retour et valoriseront les réalisations 
d’excellence. 

Un nouveau président
Pour ses éditions 2016 et 2017, Midest accueille avec 
grand plaisir à sa présidence Bruno Didier, président 
de Promofiltres, entreprise spécialisée dans la filtra-
tion industrielle. Un homme d’engagement puisqu’il 
est également président du Comité mécanique Ile-
de-France, vice-président Industrie de la Chambre 
de commerce et d'industrie départementale 95 et 
Trésorier adjoint de la Chambre de commerce et d'in-
dustrie régionale (CCIR) d’Ile de France. Il succède à 
cette fonction à Patrick Munini. 

 En 2016, Midest 

Fiche pratique - Agenda

Dates  
Du mardi 6 au vendredi 9 décembre 2016

Lieu  
Parc des Expositions de Paris Nord Villepinte  
Hall 6

Exposants 2015  
1 603 exposants de 39 pays

Secteurs  
• Transformation des métaux 
•  Transformation des plastiques, caoutchouc, 

composites
•  Transformation du bois et autres matériaux
• Electronique et électricité
•  Traitements de surfaces, traitements thermiques 

et finitions
• Textiles techniques
• Fabrication additive
• Fixations industrielles
• Services à l'industrie
• Maintenance industrielle

Visiteurs attendus  
35 000 professionnels venus de 70 pays

Site Internet  
www.midest.com

Informations  
 Tel. + 33 (0)1 47 56 21 66 - info@midest.com
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Midest 2016, Paris, Frankreich

 2016: Midest und die 
Zukunft
Die 46. Ausgabe der Midest (internationale Messe mit 
Schwerpunkt auf Know-how der Subunternehmer im 
Industriebereich) ist entschieden auf die Zukunft ausge-
richtet. Die Messe wird im Rahmen des Events „Con-
vergence pour l’Industrie du Futur“ (Konvergenz für die 
Industrie der Zukunft) stattfinden, und das Konferenz- 
und Veranstaltungsprogramm rund um dieses Thema 
wird sowohl den Besuchern als auch den Ausstellern 
ermöglichen, ihre Tätigkeit zu festigen und weiter aus-
zubauen, indem sie mit revolutionären Entwicklungen, 
Verfahren und Innovationen Bekanntschaft machen und 
ihre wichtigsten Partner von heute und morgen treffen.

Auf dem Weg in die Zukunft
Die MIDEST 2016 ist mehr denn je auf die Industrie von 
morgen ausgerichtet. Dieser Trend wurde bereits im 
Vorjahr beobachtet und nimmt dieses Jahr weiter zu. 
Die Tatsache, dass die Messe diesmal im Rahmen des 
Events „Konvergenz für die Industrie der Zukunft“ abge-
halten wird, ist ein klares Symbol für diese Entwicklung. 
Dieser wichtige Event wird nicht nur vom französischen 
Präsidenten François Hollande gefördert, sondern auch 
unter seiner Schirmherrschaft stattfinden. Zum ersten 
Mal werden hier internationale Industrieunternehmen 
– Auftraggeber, Lieferanten von Ausrüstungen und 
Lösungen, Unterlieferanten, Forschungszentren usw. 
– zusammengeführt, um sich den Herausforderungen 
der Zukunft zu stellen. Damit wird die Veranstaltung zur 
erforderlichen Wende der Unternehmen im digitalen und 
ökologischen Bereich beitragen, indem sie ein vollständi-
ges Bild des französischen Know-hows und der besten 
Fachleute der Welt präsentiert.

Konferenzen, um die Herausforderungen der 
Zukunft besser zu bewältigen
Im Rahmen der Messe werden ca. zwanzig Konfe-
renzen stattfinden, wobei die meisten die Industrie 
der Zukunft zum Thema haben: Zusammenarbeit 
zwischen Kunden und Anbietern in diesem Bereich, 
Beschäftigung und Ausbildung als zentrale Herausfor-
derung, neu aufkommende Technologien wie die addi-
tive Fertigung, verbundene Objekte bzw. Augmented 
Reality (erweiterte Realität), die wichtigsten Probleme 
hinsichtlich Wartung und Risikoverhütung … Auch der 
wirtschaftliche Aspekt wird anhand praktischer Kon-
ferenzen mit folgenden Schwerpunkten weitgehend 
abgedeckt: Optimierung der Steuerbegünstigungen 
zur Förderung der Wettbewerbsfähigkeit und der 
Beschäftigung,  Standortverlagerungen und Rück-
verlagerung von Arbeitsplätzen, Erstellung einer opti-
malen Zulieferanten-Auswahl bzw.  Zusammenarbeit 
zwischen Subunternehmern und deren Kunden. Den 
bedeutendsten Industriesektoren – Automobil-, Luft-
fahrt-, Eisenbahn- und Medizinindustrie – wird beson-
deres Augenmerk geschenkt.

Ein Veranstaltungsprogramm, das den 
Besuchern helfen soll, die Herausforderungen 
der Industrie 4.0 anzunehmen.
Mehrere Veranstaltungen werden den Besuchern 
ermöglichen, die Industrie der Zukunft besser 
einzuschätzen.

Insbesondere werden im Rahmen der Midest eine 
Ausstellung der Innovathek zum Thema Rapid Prototy-
ping sowie ein FabLab angeboten, das von der Hard-
ware-Prototypingwerkstatt der Firma Usine IO geleitet 
wird. Die Forschungseinrichtung INRIA ermöglicht den 
Besuchern, ihre Bewegungen auf einem Autositz dank 
Kinect zu testen.

Der LKW „Destination Plasturgie Major“ bietet Gele-
genheit, die Ausrüstungen und Demos der drei wich-
tigsten Technologien des Kunststoffverarbeitungssek-
tors zu entdecken. Im Elektrotechnologie-Dorf wird 
erstmals in Frankreich ein von IPC in Zusammenarbeit 
mit IFTEC organisierter Kaltlöt-Wettbewerb veranstal-
tet. Randstad wird eine sehr leistungsstarke Software 
zur Erleichterung der Arbeitssuche vorstellen und ein 
von „Cadres pour l'entreprise“ (Verein, der älteren Füh-
rungskräften hilft, eine Anstellung zu finden) betreutes 
Büro, sowie auch Anschlagtafeln mit Job-, Praktikums- 
und dualen Ausbildungsplätzen anbieten. Last but not 
least stehen auch die Trophäen des Zulieferwesens 
wieder am Programm, mit denen die besten Ausfüh-
rungen belohnt werden.

Eine neuer Präsident
Anlässlich der Veranstaltungen 2016 und 2017 freut sich 
Midest Bruno Didier, den Vorsitzenden der auf Industrie-
filteranlagen spezialisierten Firma Promofiltres in seiner 
Eigenschaft als neuer Präsident begrüßen zu dürfen. 
Bruno Didier ist ein Mann mit vielen Verpflichtungen, da 
er auch Vorsitzender des Mechanik-Ausschusses des 
Departements Ile-de-France, Industrie-Vizepräsident der 
Handels- und Industriekammer des Departements 95 
und Vize-Schatzmeister der Regionalen Handels- und 
Industriekammer des Departements Ile-de-France ist. Er 
ist der Nachfolger von Patrick Munini.

 2016: Midest und die 

Merkbaltt - Terminkalendar

Datum  
Von Dienstag 6. bis Freitag 9. Dezember 2016

Ort 
Parc des Expositions de Paris Nord Villepinte 
Halle 6

Aussteller 2015 
1 603 Aussteller aus 39 Ländern

Sektoren 
• Metallverarbeitung
• Kunststoff,-Gummi und Verbundstoffverarbeitung
•  Verarbeitung von Holz und anderer Werkstoffe
• Elektronik und Elektrizität
•  Oberflächenbehandlungen, thermische Behand-

lungen und Endbearbeitungen
• Technische Textilien
• Additive Fertigung
• Industrielle Befestigungselemente
• Dienstleistungen für die Industrie
• Industrielle Wartung

Erwartete Besucher 
35 000 Fachbesucher aus 70 Ländern

Website 
www.midest.com

Informationen 
Tel. + 33 (0)1 47 56 21 66 - info@midest.com
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Midest 2016, Paris, France

 Midest 2016: a view 
to the future
The 46th edition of Midest, the worldwide fair for all 
industrial subcontracting know-how, is resolutely 
looking to the future. Its association with the event 
«Convergence pour l’Industrie du Futur» as well as the 
organization of conferences and animations on this 
topic will allow both visitors and exhibitors to reinforce 
and develop their activities by the discovery of the 
most recent developments, process and innovations 
which are revolutionizing the industry and to meet their 
main partners from today and tomorrow.

On the road to the future
This year more than ever before, Midest is looking to 
the industry of tomorrow. A movement that started 
last year and which is being strengthened this year. 
Best symbol of this evolution: the fair will be held dur-
ing the event «Convergence pour l’industrie du futur». 
This great event, encouraged by and under the high 
patronage of the President of the Republic François 
Hollande, will bring together for the fi rst time in-
ternational industrialists - contractors, suppliers of 
equipment and solutions, subcontractors, research 
centres… - around this essential issue. It will thus con-
tribute to the necessary digital and ecological mutation 
of the companies by presenting a complete panorama 
of the French know-how alongside best international 
specialists.  

Conferences for a better understanding 
of the future
Some twenty conferences will be organized during the 
fair, most on subjects linked to the industry of the fu-
ture, wether about the cooperation between custom-
ers and subcontractors, the central challenge of em-
ployment and trainig, the emerging technologies such 
as additive manufacturing, the connected objects or 
the augmented reality, the essential problems of main-
tenance and risk prevention… The economic aspect 
will also be widely covered with practical conferences 
on how to optimize the CICE, on delocalizations and 
relocalizations, on the constitution of an optimal panel 
of subcontractors, and on the collaboration between 
these ones and their customers.

A program of events to meet the challenge 
of industry 4.0
Various animations will also make it possible to better 
understand the industry of the future. Midest will house 
in particular an exhibition of the Innovathèque on the 
rapid prototyping, a fab lab, a meeting space animated 
by the workshop of hardware prototyping Usine IO. 

The truck «Destination Plasturgie Major» will show 
equipment and demonstrations of the three main 
technologies of the sector. For the fi rst time in France, 
a competition of manual brazing, organized by the 
IPC in partnership with IFTEC, will take place on the 
«Village des Electrotechnologies». Randstad will give 
access to a very powerful software for job and candi-
date search and will propose debates driven by  the 
association «Cadres pour l’entreprise», which helps 
the executive seniors to return to employment, as well 
as panels with job, traineeship and work-study offers. 
Lastly, the «Trophées de la sous-traitance industrielle» 
will be back and will promote works of exception.

A new President
For its 2016 and 2017 issues, Midest is delighted to 
welcome as new President Bruno Didier, Chairman of 
Promofi ltres, a company specialized in industrial fi l-
tration. He is a man of commitment since he is also 
President of the «Mecanics Comitee Ile-de-France», 
vice-president «Industry of the Departmental Chamber 
of commerce and industry 95» and assistant treasurer 
of the «Regional Chamber of commerce and industry 
Ile de France». He succeeds Patrick Munini.

 Midest 2016: a view 

Practical factsheet – Calendar

Dates   
From Tuesday 6 to Friday 9 December 2016

Location 
Parc des Expositions de Paris Nord Villepinte 
Hall 6

Exhibitors 2015  
1603 exhibitors from 39 countries

Serctors  
• Metal processing
• Plastics, rubber and composite processing
• Wood and other materials processing
• Electronics and electricity
• Surfaces treatments, heat treatments and 

finishing
• Technical textile
• Additive manufacturing
• Industrial fasteners
• Industry service
• Industrial maintenance

Expected visitors 
35'000 professionals from 70 countries

Web 
www.midest.com

Information 
Tel. + 33 (0)1 47 56 21 66 - info@midest.com

Messen und Ausstellungen 
2016 – 2018

P. E. Schall GmbH & Co. KG
Gustav-Werner-Straße 6 . D-72636 Frickenhausen 
T +49 (0)7025 9206-0 . F +49 (0)7025 9206-880
info@schall-messen.de . www.schall-messen.de

Messe Sinsheim GmbH
Neulandstraße 27 . D-74889 Sinsheim 
T +49 (0)7261 689-0 . F +49 (0)7261 689-220 
info@messe-sinsheim.de . www.messe-sinsheim.de
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5. Faszination Modellbahn
Internationale Messe für Modell-
eisenbahnen, Specials & Zubehör 
10. – 12.03.2017 Messe Sinsheim

16. Control Italy
Fachmesse für 
Qualitätssicherung
23.– 25.03.2017 Messe Parma / Italien

16. Motek Italy
Fachmesse für Produktions- 
und Montageautomatisierung
23.– 25.03.2017 Messe Parma / Italien

5. Faszination Modelltech 
Internationale Messe für
Flugmodelle, Cars & Trucks
24. – 26.03.2017 Messe Sinsheim

31. Control
Internationale Fachmesse 
für Qualitätssicherung
09. – 12.05.2017 Messe Stuttgart

3. Control India
Fachmesse für Qualitätssicherung
08.– 10.06.2017 
Bombay Exhibition & Convention Centre, Mumbai

3. Motek India
Fachmesse für Produktions- 
und Montageautomatisierung 08.– 10.06.2017 
Bombay Exhibition & Convention Centre, Mumbai

7. Control China
Fachmesse für Qualitätssicherung
August 2017 
SINEC W5 Hall, Shanghai, ChinaCHINA

36. Motek
Internationale Fachmesse für Produktions- 
und Montageautomatisierung
09. – 12.10.2017 Messe Stuttgart

11. Bondexpo
Internationale Fachmesse 
für Klebtechnologie
09. – 12.10.2017 Messe Stuttgart

23. Druck+Form
Fachmesse für die 
druckende Industrie
11. – 14.10.2017 Messe Sinsheim

25. Fakuma
Internationale Fachmesse 
für Kunststoffverarbeitung
17. – 21.10.2017 Messe Friedrichshafen

16. Faszination Modellbau 
FRIEDRICHSHAFEN
Int. Messe für Modellbahnen und Modellbau
03. – 05.11. 2017 Messe Friedrichshafen

22. Echtdampf-Hallentreffen
Dampfbetriebene Modelle von Eisenbahnen, 
Straßenfahrzeugen, Schiffen und stationären Anlagen
03. – 05.11. 2017 Messe Friedrichshafen

13. Blechexpo
Internationale Fachmesse 
für Blechbearbeitung
07. – 10.11. 2017 Messe Stuttgart

6. Schweisstec
Internationale Fachmesse 
für Fügetechnologie
07. – 10.11. 2017 Messe Stuttgart

14. Optatec
Internationale Fachmesse für 
optische Technologien, Komponenten und Systeme
15. – 17.05.2018 Frankfurt / M.

6. Stanztec
Fachmesse für Stanztechnik
19. – 21.06.2018 
CongressCentrum Pforzheim

32. Control
Internationale Fachmesse 
für Qualitätssicherung
24. – 27.04.2018 Messe Stuttgart

33. Modellbahn 
Internationale Ausstellung 
für Modellbahn und -zubehör
17.– 20.11.2016 Koelnmesse

nternationale
 odel lbahn
 usstel lung
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15. Faszination Modellbau 
FRIEDRICHSHAFEN
Int. Messe für Modellbahnen und Modellbau
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11. Bondexpo

Internationale Fachmesse 

für Klebtechnologie

09. – 12.10.2017 Messe Stuttgart

31. Control

Internationale Fachmesse 

für Qualitätssicherung

09. – 12.05.2017 Messe Stuttgart

25. Fakuma

Internationale Fachmesse 

für Kunststoffverarbeitung

17. – 21.10.2017 Messe Friedrichshafen

22. Druck+Form

Fachmesse für die 

grafische Industrie

12. – 15.10.2016 Messe Sinsheim

36. Motek

Internationale Fachmesse für 

Produktions- und Montageautomatisierung

09. – 12.10.2017 Messe Stuttgart

33. Modellbahn 

Internationale Ausstellung 

für Modellbahn und -zubehör

17.– 20.11.2016 Koelnmesse

35. Motek

Internationale Fachmesse für 

Produktions- und Montageautomatisierung

10. – 13.10.2016 Messe Stuttgart

10. Bondexpo

Internationale Fachmesse 

für Klebtechnologie

10. – 13.10.2016 Messe Stuttgart

5. Stanztec

Fachmesse für Stanztechnik

21. – 23.06.2016 

CongressCentrum Pforzheim

6. Schweisstec

Internationale Fachmesse 

für Fügetechnologie

07. – 10.11. 2017 Messe Stuttgart

13. Blechexpo

Internationale Fachmesse 

für Blechbearbeitung

07. – 10.11. 2017 Messe Stuttgart
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13. Optatec

Internationale Fachmesse für optische 

Technologien, Komponenten und Systeme

07. – 09.06.2016 Frankfurt / M.

15. Faszination Modellbau 

FRIEDRICHSHAFEN

Int. Messe für Modellbahnen und Modellbau

28. – 30.10. 2016 Messe Friedrichshafen

16. Motek Italy

Fachmesse für Produktions- 

und Montageautomatisierung

März 2017 Messe Parma / Italien
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5. Faszination Modelltech 

Internationale Messe für

Flugmodelle, Cars & Trucks

März 2017 Messe Sinsheim

5. Faszination Modellbahn

Internationale Messe für Modell- 

eisenbahnen, Specials & Zubehör 

März 2017 Messe Sinsheim

3. Control India

Fachmesse für 

Qualitätssicherung

Frühjahr 2017 Gandhinagar, India

3. Motek India

Fachmesse für Produktions- 

und Montageautomatisierung

Frühjahr 2017 Gandhinagar, India

16. Control Italy

Fachmesse für 

Qualitätssicherung

März 2017 Messe Parma / Italien

Eurotec_409_New.indd   70 01.11.16   11:29



Messen und Ausstellungen 
2016 – 2018

P. E. Schall GmbH & Co. KG
Gustav-Werner-Straße 6 . D-72636 Frickenhausen 
T +49 (0)7025 9206-0 . F +49 (0)7025 9206-880
info@schall-messen.de . www.schall-messen.de

Messe Sinsheim GmbH
Neulandstraße 27 . D-74889 Sinsheim 
T +49 (0)7261 689-0 . F +49 (0)7261 689-220 
info@messe-sinsheim.de . www.messe-sinsheim.de

2
0

16

2
0

18

5. Faszination Modellbahn
Internationale Messe für Modell-
eisenbahnen, Specials & Zubehör 
10. – 12.03.2017 Messe Sinsheim

16. Control Italy
Fachmesse für 
Qualitätssicherung
23.– 25.03.2017 Messe Parma / Italien

16. Motek Italy
Fachmesse für Produktions- 
und Montageautomatisierung
23.– 25.03.2017 Messe Parma / Italien

5. Faszination Modelltech 
Internationale Messe für
Flugmodelle, Cars & Trucks
24. – 26.03.2017 Messe Sinsheim

31. Control
Internationale Fachmesse 
für Qualitätssicherung
09. – 12.05.2017 Messe Stuttgart

3. Control India
Fachmesse für Qualitätssicherung
08.– 10.06.2017 
Bombay Exhibition & Convention Centre, Mumbai

3. Motek India
Fachmesse für Produktions- 
und Montageautomatisierung 08.– 10.06.2017 
Bombay Exhibition & Convention Centre, Mumbai

7. Control China
Fachmesse für Qualitätssicherung
August 2017 
SINEC W5 Hall, Shanghai, ChinaCHINA

36. Motek
Internationale Fachmesse für Produktions- 
und Montageautomatisierung
09. – 12.10.2017 Messe Stuttgart

11. Bondexpo
Internationale Fachmesse 
für Klebtechnologie
09. – 12.10.2017 Messe Stuttgart

23. Druck+Form
Fachmesse für die 
druckende Industrie
11. – 14.10.2017 Messe Sinsheim

25. Fakuma
Internationale Fachmesse 
für Kunststoffverarbeitung
17. – 21.10.2017 Messe Friedrichshafen

16. Faszination Modellbau 
FRIEDRICHSHAFEN
Int. Messe für Modellbahnen und Modellbau
03. – 05.11. 2017 Messe Friedrichshafen

22. Echtdampf-Hallentreffen
Dampfbetriebene Modelle von Eisenbahnen, 
Straßenfahrzeugen, Schiffen und stationären Anlagen
03. – 05.11. 2017 Messe Friedrichshafen

13. Blechexpo
Internationale Fachmesse 
für Blechbearbeitung
07. – 10.11. 2017 Messe Stuttgart

6. Schweisstec
Internationale Fachmesse 
für Fügetechnologie
07. – 10.11. 2017 Messe Stuttgart

14. Optatec
Internationale Fachmesse für 
optische Technologien, Komponenten und Systeme
15. – 17.05.2018 Frankfurt / M.

6. Stanztec
Fachmesse für Stanztechnik
19. – 21.06.2018 
CongressCentrum Pforzheim

32. Control
Internationale Fachmesse 
für Qualitätssicherung
24. – 27.04.2018 Messe Stuttgart

33. Modellbahn 
Internationale Ausstellung 
für Modellbahn und -zubehör
17.– 20.11.2016 Koelnmesse
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Motek / Bondexpo, Suttgart, Allemagne

 Vitrine de l'automa-
tisation de production et 
d'assemblage
Le salon international Motek est le leader mondial 
dans les domaines de l’automatisation de production 
et d’assemblage, des technologies d’alimentation, de 
la rationalisation par les techniques de manipulation et 
de la manutention industrielle. Il a eu lieu mi-octobre de 
cette année sur le site d’exposition de Stuttgart. Notre 
correspondant Karl Würzberger s’est entretenu avec 
Bettina Schall, directrice de la société organisatrice 
P.E. Schall GmbH.

Madame Schall, qu’a offert Motek 2016 
à ses visiteurs?
Motek, comme tous les salons Schall, est orienté vers 
les besoins des utilisateurs. Ce salon mondialement 
connu de l’automatisation pour la production et le 
montage a logiquement montré l’éventail de produits 
et prestations pour diverses branches comme l’auto-
mobile, l’électromécanique, les techniques médicales 
ou l’industre des biens de consommation. On pouvait 
également y trouver des postes de montage auto-
nomes, simple ou complexes ainsi que des solutions 
de montage partiellement ou totalement intégrées avec 
toutes les étapes de processus. Par ailleurs, toutes 
les étapes de processus en relation avec les tech-
niques de collage, d’assemblage et de fixation pour 
la mécanique de précision, le micromontage ainsi que 
pour les autres travaux de montage étaient également 
présentées.

Combien d’exposants y avait-il sur les salons 
Motek et Bondexpo et qu’ont-ils montré ?
Plus de 1000 exposants venant de 29 pays ont parti-
cipé aux deux salons. Ils ont ainsi présenté à Stuttgart 
la plus grande offre au monde de technologies et solu-
tions destinées à l’automatisation.

Les produits des exposants s’orientaient-ils 
également vers le très actuel thème 
d’Industrie 4.0 ?
Oui, bien sûr. La force de Motek a à nouveau été de 
montrer l’ensemble des composants et dispositifs 
nécessaires à l’automatisation de la production et de 
l’assemblage. A cela se sont ajoutés des sous-en-
sembles et des sous-systèmes qui peuvent être inté-
grés ou arrimés ainsi que des solutions d’assemblage 
clé en main incluant des équipements de contrôle en 
cours de production et de contrôle final. Avec cela, 
Motek a montré en pratique les structures de produc-
tion, d’automatisation et de communication orientées 
Industrie 4.0 et a agi comme moteur d’innovation pour 
des réseaux de production globalisés. A cela s’ajoute 
environ 150 exposants des secteurs robotique, ins-
tallations de montage, machines spéciales et solu-
tions systèmes en robotique intégrée qui ont présenté 
leurs solutions robotisées sur un espace qui leur était 
dédié. Il a également été question dans le cadre du 
programme élargi de Motek et Bondexpo de thèmes 
liés à Industrie 4.0 comme la numérisation et Big Data.

Parallèlement à Motek se tient traditionnelle-
ment Bondexpo, un salon frère pour ainsi dire. 
Qu’a offert cette partie de la manifestation ?
Bondexpo, second salon de ce duo apprécié et des-
tiné aux technologies de collage, était spécialement 
consacré cette année aux matériaux légers. Il y a 
surtout été question des applications liées à la tech-
nique de collage ainsi que des techniques de collage 
et de fixation mécanique et thermique pour matériaux 
hybrides ou composites. Une centaine d’exposants 
de dix pays ont été convaincus par ce concept de 
salon. Pour la première fois s’est tenu en parallèle au 
salon un congrès qui a traité, en théorie et en pratique, 
des processus dans les domaines du collage et de la 
fixation. Ce congrès a été co-organisé avec des par-
tenaires compétents tels que OTTI (Ostbayerisches-
Technologie-Transfer-Institut e. V), l’entreprise de 
services et conseils Isgatec GmbH et la Haute-Ecole 
Landshut avec le Cluster Matériaux légers. Les par-
ticipants pouvaient passer facilement du congrès au 
salon et ainsi faire suivre la théorie par la pratique.

Les deux salons ont-ils de nouveau offert cette 
année un programme adéquat avec congrès, 
animations spéciales, forum exposants et autres 
offres spécifiques?
Oui, ces offres existaient.  Pour la première fois éga-
lement à Motek et Bondexpo s’est tenu Forum VDI  
«Révolution numérique, Big Data dans la production». 
D’autres points forts, comme par exemple le stand 
commun avec le Forum «Digitalisation@automation» 
ou «I 4.0 Arena of Integration» ainsi que le Forum expo-
sants ont complété l'offre des deux salons.

Elément très important pour un salon, les visi-
teurs. Qu’en est-il par rapport aux deux derniers 
salons et aviez-vous quelques points forts pour 
ces professionnels?
Les exposants des deux salons ont pu se féliciter de 
la présence de 35'424 visiteurs de 90 pays. Pour leur 
permettre de planifier efficacement leur visite, nous 
leurs avons préparé un nouvel outil internet appelé 
«Mein Messetag». Avec cet outil, les utilisateurs 
peuvent combiner les visites qu’ils ont prévues avec 
les horaires des conférences et tous les rendez-vous 
sont automatiquement classés par jour et par ordre 
chronologique. Pour utiliser cet outil, il suffisait d’avoir 
une adresse mail et un mot de passe.

On ne peut que vous féliciter d’un tel succès 
et pour terminer, vous demander les dates des 
prochains salon Motek et Bondexpo.
Ces deux salons auront lieu du 9 au 12 octobre 2017, 
à nouveau sur le site d’expositions de Stuttgart, à côté 
de l’aéroport. 

Madame Schall, nous vous remercions pour cet 
intéressant entretien.

 Vitrine de l'automa-
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Motek / Bondexpo, Stuttgart, Deutschland

 Showtime der 
Produktions- und 
Montageautomatisierung
Die Internationale Fachmesse Motek ist weltweit die 
führende Veranstaltung in den Bereichen Produktions- 
und Montageautomatisierung, Zuführtechnik und 
Materialfluss, Rationalisierung durch Handhabungs-
technik und Industrial Handling. Sie wurde dieses Jahr 
Mitte Oktober auf dem Messegelände in Stuttgart 
durchgeführt. Am Ende der Veranstaltung sprach unser 
Korrespondent Karl Würzberger mit Bettina Schall, der 
Geschäftsführerin des Messeunternehmens P.E.Schall 
GmbH.

Frau Schall, was hat die Motek 2016 ihren
Besuchern geboten ?
Die Motek orientiert sich, wie alle Schall-Messen, an 
den Bedürfnissen der Anwender. Die global anerkannte 
Leitmesse für Produktions- und Montageautomatisie-
rung zeigte folgerichtig das praktisch einsetzbare Pro-
dukt- und Leistungsspektrum für unterschiedlichste 
Branchen wie die Automotive-, Elektromechanik-, 
Medizintechnik- und Konsumgüter-Industrie. Aber 
auch einfache bis komplexe Stand-alone-Montage-
plätze oder produktflexibel anwendbare teil- bis vollin-
tegrierte Montagelösungen mit allen Prozessschritten 
waren 2016 Teil des Motek-Programms. Des Weiteren 
wurden, im Rahmen der parallel veranstalteten Bon-
dexpo, alle Verarbeitungsschritte bezüglich Kleben, 
Fügen und Verbinden in der Feinwerktechnik und 
Mikromontage wie für alle anderen Montageaufgaben 
gezeigt.

Wie viele Aussteller haben sich 2016 an der 
Motek und Bondexpo beteiligt und was haben 
sie angeboten ? 
Über  1000 Aussteller aus 29 Nationen hatten sich für 
die Teilnahme an der 35. Motek, Internationale Fach-
messe für Produktions- und Montageautomatisierung 
und an der komplementären Schwestermesse 10. 
Bondexpo, Internationale Fachmesse für Klebtechno-
logie entschieden. Sie haben am Messestandort Stutt-
gart das weltgrößte Angebot an Technologien und 
Lösungen für die Automatisierung präsentiert. 

Gingen die Aussteller mit ihren Produkten auch 
auf das sehr aktuelle Thema Industrie4.0 ein ?
Ja, sicher. Die Stärke der Motek war wieder die umfas-
sende Präsentation aller für die Produktions- und 
Montageautomatisierung benötigten Komponenten 
und Baugruppen. Dazu kamen andock- oder integrati-
onsfähige Teil- und Subsysteme sowie schlüsselfertige 

Montagelösungen inklusive Kontroll- und Prüfeinrich-
tungen für die integrierte Prozess- und Endkontrolle. 
Damit spiegelte die Motek in der Praxis auch die Indus-
trie 4.0-orientierten Produktions-, Automatisierungs- 
und Kommunikations-Strukturen wider und fungierte 
als Innovations-Motor globaler Produktions-Netz-
werke. Zudem zeigten rund 150 Hersteller von Robo-
tern, Montageanlagen, Sondermaschinen und robote-
rintegrierten Systemlösungen auf ihren ausgewiesenen 
Aktionsflächen robotergestützte Lösungen. Im erwei-
terten Rahmenprogramm zur Motek und Bondexpo 
kamen zudem Industrie 4.0-Themen wie Digitalisierung 
und Big Data zur Sprache.

Neben der Motek findet immer die Bondexpo 
statt, die sozusagen eine Schwestermesse dazu 
ist. Was bot dieser Veranstaltungs-Teil ? 
Die zweite Messe im bewährten Duo, die Bondexpo,  
Internationale Fachmesse für Klebtechnologien, wid-
mete sich in 2016 besonders dem Leichtbau. Hier 
ging es vor allem um Anwendungen der Klebtech-
nologie sowie um die mechanische und auch thermi-
sche Füge- und Verbindungstechnik von Hybrid- oder 
Composite-Materialien. Rund 100 Aussteller aus zehn 
Nationen zeigten sich von diesem Messekonzept über-
zeugt. Erstmals fand parallel zur Bondexpo ein beglei-
tender Themen-Kongress statt, der sich in Theorie und 
Praxis mit allen Belangen der Prozesse um die Berei-
che Kleben – Fügen – Verbinden – Dichten befasste. 
Mitveranstalter des Bondexpo-Kongresses waren die 
kompetenten  Partner das OTTI (Ostbayerisches-Tech-
nologie-Transfer-Institut e. V.), das Dienstleistungs- 
und Beratungs-Unternehmen Isgatec GmbH und die 
Hochschule Landshut mit dem Leichtbau-Cluster. Die 
Teilnehmer konnten flexibel zwischen dem Messebe-
reich sowie dem Fachkongress wechseln und der The-
orie sogleich die Praxis folgen lassen.

Boten die Motek und Bondexpo 2016 auch wie-
der ein adäquates Rahmenprogramm mit Kon-
gress, Sonderschauen, Aussteller-Forum und 
anderen spezifischen  Angeboten ?
Ja, diese Angebote waren vorhanden. Ebenfalls 
erstmalig zur Motek und Bondexpo 2016 fand das 
VDI-Forum „Digitale Transformation, Big Data in der 
Produktion“ statt. Weitere Highlights, wie zum Beispiel 
der Gemeinschaftsstand mit Forum „Digitalisation@
Automation“ oder die „I 4.0 Arena of Integration“ sowie 
das Aussteller-Forum rundeten den Besuch der beiden 
Veranstaltungen ab.

Ganz wichtig bei einer Messe sind ja auch die 
Besucher. Wie sieht es da bei der letzten Veran-
staltung aus und hatten Sie  das eine oder High-
light für diese Fachleute bereit ?
Die Aussteller der Doppel-Fachmesse Motek/Bond-
expo 2016 durften sich über 35.434 Fachbesucher 
aus 90 Ländern freuen. Zur Planung eines effizienten 

 Showtime der 
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Messebesuchs, haben wir ihnen das neue Webtool 
„Mein Messetag“ ausgearbeitet. Mit diesem Tool 
konnten die User ihre avisierten Ausstellerbesuche 
mit den fixen Terminen der Fachvorträge in nur einem 
Zeitplan kombinieren und alle Termine wurden dabei 
automatisch chronologisch pro Tag geordnet. Um 
das Webtool zu nutzen, genügten ganz einfach eine 
E-Mail-Adresse und ein Passwort.

Eigentlich kann man Ihnen zu einem solchen 
Erfolg ja nur gratulieren und Sie abschliessend 
noch nach dem Datum der nächsten Motek und 
Bondexpo  fragen …
Die nächste Fachmesse Motek und Bondexpo findet 
vom 9. bis 12. Oktober 2017 wieder auf dem prakti-
schen und bewährten Messegelände beim Flughafen 
in Stuttgart (Deutschland) statt. 

Frau Schall, wir bedanken uns für dieses interessante 
Gespräch.

 Showtime for 
production and assem-
bly automation
International fair Motek is the world leader for auto-
mation of production and assembly, feeding technolo-
gies, rationalisation through manipulation technic and 
industrial handling. It has been held mid-October this 
year at the Exhibition Center of Stuttgart. Our corre-
spondant Karl Würzberger had a chance to talk with 
Bettina Schall, managing director of the company P.E. 
Schall GmbH.

Mrs Schall, what offered Motek 2016 visitors ?
Motek, as all Schall fairs is oriented towards the us-
er's needs. This world-famous fair for production and 
assembly automation logically showed the spectrum 
of products and services for various domains such as 
automotive, electromechanics, medical technologies 
and consumer goods industry. Visitors were also given 
the opportunity to see simple or complex autonomous 
assembly stations as well as partially or completely 
integrated assembly solutions with all stages of pro-
cess. In addition, all the stages of process related to 
the techniques of bonding, assembly and fi xing for the 
precision mechanics, the micro-assembly as well as 
for other assembly works were also presented.

How many exhibitors did participate in both  fairs 
Motek and Bondexpo and what did they show?
More than 1000 exhibitors from 29 countries partici-
pated in the two fairs. They thus presented in Stuttgart 
the world’s largest offer in automation technologies and 
solutions.

Were the exhibitor’s product also directed 
towards the very current topic of Industry 4.0?
Certainly. Once again, the strengh of Motek was to 
present all components and devices necessary to the 
automation of production and assembly. In addition, 
subsets and subsystems which can be integrated, 
as well as turnkey solutions of assembly including 
equipment for the control of the ongoing production 
and the fi nal control were also presented. With this, 

Motek showed in practice the Industry-4.0-oriented 
production, automation and communication structures 
and acted as an engine of innovation for globalized 
production network. In addtion, about 150 exhibitors 
from the sectors robotics, assembly facility, special 
machines and integreted robotics solutions systems 
presented their robotized solutions on a  specialy ded-
icated section. Topics related to Industry 4.0 such as 
digitalization and Big Data were also discussed within 
the broader program of Motek and Bondexpo. 

Bondexpo is traditionally held simultaneously to 
Motek.What offered this related fair ?
Bondexpo, second fair of this appreciated duo and 
intended to bonding technologies was especially de-
voted this year to light materials. The focus was in 
particular on the applications related to the bonding 
technique as well as on mechanical and thermal fi xing 
technologies for hybrid or composite materials. About 
hundred exhibitors form ten countries were convinced 
by this concept fair. For the fi rst time, a congress which 
dealed, in theory and in practice, with the processes in 
the fi elds of joining and fi xing has been held simulta-
neously. This congress was co- organized with quali-
fi ed partners such as OTTI (Ostbayerisches-Technolo-
gy-Transfer-Institute E. V), the company Isgatec GMBH 
and the Landshut High-School and the Cluster Light 
Materials. The participants could easily move from 
the congress to the fair and thus combine theroy and 
practice.

Did both fairs offer this year again an adequate 
program with congress, special animations, 
exhibitors forum and other specific offers?
Yes, these offers were existing. For the fi rst time at 
Motek and Bondexpo, the Forum VDI «Numeric rev-
olution, Big Date in the production» has been held. 
Other highlights, such as the collective stand with the 
Forum «Digitalisation@automation», «I 4.0 Arena of 
Integration» and the Exhibitors Forum have comple-
mented the offer.

The number of visitors is a significant criterion 
for a trade fair. What about the previous fairs and 
were there any highlights for these profesinnals ?
Exhibitors of both fairs have been very satisfi ed with 
35'424 visitors from 90 countries. To enable them to 
better prepare their visit, we proposed a new online 
tool called «mein Messetag».  With this tool, the 
users could combine the visits they have planned 
with the conferences schedules and all appointments 
are automatically organized by day and chronolog-
ical order. The users only needed to have an e-mail 
address and a password.

We can only welcome this success et ask for 
upcoming fairs dates.
The Motek international trade fair for automation in 
production and assembly and the Bondexpo interna-
tional trade fair for bonding technology will take place 
in 2017 at the Stuttgart Exhibition Centre from the 9th 
through the 12th of October.

Mrs Schall, thank you for this interesting talk.

 Showtime for 

P. E. Schall GmbH & Co. KG
Messeunternehmen

Gustav-Werner-Straße 6, D-72636 Frickenhausen
www.schall-messen.de

Präzision.
Das Flugzeug gilt als sicherstes 
Verkehrsmittel. Auch dank der 
Präzision von Hermle-Maschinen.

Prodex in Basel, 15.-18. November 2016, Halle 1.0 , Stand 024

Hermle Bearbeitungszentren sind langlebige Meister der Mikropräzision. 
In fünf Achsen werden bis zu 2.500 Kilogramm schwere Werkstücke bearbeitet 
– mit einer Genauigkeit von wenigen Mikrometern. Für perfekte Ergebnisse.

www.hermle-schweiz.ch
Hermle (Schweiz) AG, Neuhausen am Rheinfall · Phone: 052 6 74 00-40 · info@hermle-schweiz.ch
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– Maîtrise de toutes les étapes 
de la réalisation de votre 
 documentation technique : 
 rédaction, traduction, gestion, 
audit et diffusion au travers de 
notre plateforme ADN

– Gain de temps et de productivité 
pour vos ingénieurs R&D et BT.

– Votre documentation toujours 
actualisée et normalisée

– Plus de 25 ans d’expérience dans 
la documentation technique

Documentat ion
technique

Traduct ion

Gest ion

Audit

Di f fusion

Rédact ion

Les professionnels de la rédact ion au service de l ' industr ie

Fritz-Courvoisier 40 – CH-2302 La Chaux-de-Fonds – T. +41 32 967 88 70 –  info@redatech.ch – www.redatech.ch

RECHERCHÉ 
Publication de référence dans le domaine de la microtechnique depuis 1959, 
Eurotec souhaite renforcer son équipe en charge des marchés germanophones. 
Vous êtes intéressé à promouvoir notre revue en Suisse alémanique, Alle-
magne et Autriche ? Veuillez nous faire parvenir votre candidature ainsi que 
votre CV à l’adresse de contact ci-dessous. Français et Allemand exigés.

GESUCHT
Die Fachzeitschrift Eurotec ist seit 1959 die massgebende Publikation auf dem 
Gebiet der Mikrotechnik. Um ihre Präsenz in den  deutschsprachigen Märkten 
zu stärken, suchen wir jemanden, der interessiert ist, die Promotion in der 
Schweiz,  Deutschland und in Österreich zu übernehmen. Bitte senden Sie 
Ihre Bewerbung mit Lebenslauf an die untenstehende Adresse. Französisch und 
Deutsch erfordert.

WANTED
The Eurotec publication has been the reference in the microtechnology field since 
1959. To strengthen our German-speaking market team, we are  currently 
seeking a person to promote it in Switzerland, Germany and Austria. Please 
send your application and CV to the address below. French and German required.

CONTACT
KONTAKT

www.eurotec-online.com 
nglattfelder@europastar.com

  Informations Techniques Européennes
 Europäische Technische Nachrichten
European Technical Magazine
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Micronora, Besançon, France

 Franc succès pour 
Micronora 2016
Inauguré par Emmanuel Macron, Micronora a fermé 
ses portes le 30 septembre dernier avec un bilan 
extrêmement positif et confirme ainsi une fois de plus 
sa place de leader international dans le secteur des 
microtechniques et de la précision.

Le salon a connu pendant quatre jours une efferves-
cence économique et technologique ininterrompue, où 
soufflait indiscutablement un vent d’optimisme. Reflet 
d’un marché dynamique et porteur, Micronora 2016 a 
pleinement répondu aux attentes des visiteurs qui ont 
pu découvrir une mine inépuisable d’innovations mul-
tisectorielles, tandis que les exposants ont apprécié la 
qualité et la quantité des contacts pris sur le salon.

Thierry Bisiaux, Président de Micronora: de 
sérieux atouts expliquent le succès du salon
«Micronora occupe une niche privilégiée: celle de la 
haute précision, de la miniaturisation et de l’intégra-
tion de fonctions complexes avec de plus en plus d’in-
telligence. Et notre salon fonctionne selon le principe 
de «vases communicants». Les solutions techniques 
dédiées à un domaine peuvent trouver une application 
ailleurs. C’est donc un «agitateur d’idées» et une mine 
inépuisable d’innovations polyvalentes.»

Une offre de plus en plus innovante, des 
contacts de plus en plus qualifiés
Extrêmement qualifiés, les visiteurs ont rencontré à 
Micronora 2016 des exposants capables de répondre 
aux cahiers des charges les plus complexes. A la pointe 
de la technologie, les fournisseurs de micro-techno-
logies et de systèmes de haute précision sont venus 
avec une offre technologique très bien structurée. Les 
donneurs d’ordres ont pu découvrir notamment:
• Le laser avec de nouveaux moyens de micro-usi-

nage, plus précis et productifs,
• La fabrication additive plastique et métal, capable 

de traiter les formes les plus complexes,
• L'injection plastique qui pousse toujours les limites 

de la miniaturisation des pièces,
• Les machines-outils, de plus en plus polyvalentes, 

robotisées et précises,
• Les outi ls de coupe, plus eff icaces et plus 

résistants,
• Les matériaux, avec une présence de plus en plus 

marquée des céramiques,
• La métrologie d’avant-garde qui dispose de 

moyens (scanners et microscopes) capables de 
contrôler

• l’infiniment petit, adaptés aux exigences de l’indus-
trie, etc.

Micronora 2016 en chiffres
• 626 exposants (dont 36% nationaux, 34% étran-

gers, 30% régionaux), auxquels il faut ajouter 258 
firmes ou marques représentées, sur 25 000 m² de 
surface d’exposition

• 16 352 visiteurs (+7% vs 2014), dont 12% de visi-
teurs internationaux (35 pays représentés)

Zoom transfert de technologie 
Le partenariat entre les centres de recherche et les 
entreprises est une condition sine qua non pour accé-
lérer les innovations, fer de lance de l’industrie du futur.
Les visiteurs du salon ont pu découvrir une quaran-
taine d’exemples technologiques d’exception, dont 
certaines assurées par des petites entreprises deve-
nues des championnes de l’innovation grâce au trans-
fert de technologie.

Thierry Bisiaux, Président de Micronora: «Sans innova-
tion, point de développement et de croissance de nos 
entreprises. C’est pourquoi nos efforts pour encoura-
ger les synergies entre le monde de la recherche et 
les entreprises nous paraissent nécessaires et déter-
minants. Car les microtechnologies sont en première 
ligne dans la mise en oeuvre du projet Industrie du 
futur.»

10è micro nano event 
Près de 200 rendez-vous BtoB - 64 participants - 8 
nationalités représentées. Croiser les technologies, 
mailler les compétences, mixer les origines des par-
ticipants, c’est le tiercé gagnant de ces rencontres 
qui débouchent sur des collaborations. Thèmes abor-
dés lors de cette édition: matériaux avancés, micro et 
nanosystèmes, fabrication intelligente.

Smart Plastics Congress 
Le 5ème congrès international des plastiques intelli-
gents s’est tenu les 29 et 30 septembre dans le cadre 
du salon Micronora, et a réuni une cinquantaine de 
participants de nationalités françaises, allemandes et 
belges. Un retour très positif des intervenants et des 
participants, laisse augurer un potentiel de partenariats 
important. Congrès de référence en Europe, il se tient 
en alternance en Autriche et en France.

Conférences 
• Métrologie et microtechniques, organisées par le 

Collège Français de Métrologie
• Laser dans le médical, organisées par le Club Laser 

et Procédés
• Micro-nanotechnologies, organisées par le centre 

de recherche femto-st
• Table ronde Industrie du Futur, organisée par la 

FIM, le CETIM et le SNDEC

Lancement d’Aeroμtech
Cluster aéronautique en Bourgogne Franche-Comté

Microns et Nano d’Or 
• 1 Nano d’Or : Smart Force Technologies
• 5 Microns d’Or : AGS Fusion, SET, Cryla, Rofin 

Baasel, Metamorph

1 Prix d’honneur du jury 
Mécadécoupe

2 mentions spéciales du jury 
• femto-st dépt. Optique, 
• Crystal Device Technology

Prochaine édition de Micronora:
du 25 au 28 septembre 2018

En savoir plus sur le salon: www.micronora.com

 Franc succès pour 
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Micronora, Besançon, Frankreich

 Voller Erfolg für die 
Micronora 2016
Die von Emmanuel Macron eröffnete Micronora hat 
am 30. September dieses Jahres ihre Tore mit einer 
äußerst positiven Bilanz geschlossen, und konnte 
erneut ihre Stellung als international marktführende 
Messe im Bereich der Mikrotechniken und der 
Präzision bekräftigen.

Bei der Messe ging es vier Tage lang wirtschaftlich und 
technologisch hoch her, wobei unbestreitbar ein opti-
mistischer Wind durch die Messegänge wehte. Die 
Micronora 2016, die einen dynamischen und vielverspre-
chenden Markt widerspiegelt, hat den Erwartungen der 
Besucher voll entsprochen. Sie konnten ein unerschöpf-
liches Reservoir an sektorübergreifenden Innovationen 
entdecken, während die Aussteller ihrerseits sowohl die 
Qualität als auch den Umfang der auf der Messe ange-
knüpften Kontakte zu schätzen wussten.

Thierry Bisiaux, Präsident der Micronora: der 
große Erfolg der Messe ist ihren gewichtigen 
Trümpfen zu verdanken.
„Die Micronora nimmt eine Nischenstellung ein: die 
Nische der Hochpräzision, der Miniaturisierung und der 
Integration höchst komplexer und immer intelligenterer 
Funktionen. Unsere Messe funktioniert nämlich nach 
dem Prinzip der kommunizierenden Röhren: Für einen 
bestimmten Bereich entwickelte technische Lösungen 
können auch in anderen Bereichen Einsatz finden. 
Damit wird sie sozusagen zum „Ideen-Shaker“ und zur 
unerschöpflichen Quelle von Innovationen mit vielseiti-
gen Anwendungsmöglichkeiten.“

Ein immer stärker auf Innovationen ausgerichte-
tes Angebot, und immer niveauvollere Kontakte
Die äußerst niveauvolleren Besucher konnten bei der 
Micronora 2016 Aussteller antreffen, die dazu in der 
Lage sind, den komplexesten Lastenheften gerecht 
zu werden. Die Lieferanten von Mikrotechnologie- und 
Hochpräzisionssystemen auf spitzentechnologischem 
Stand sind mit einem gut strukturierten technologi-
schen Angebot zur Messe gereist. So konnten die Auf-
traggeber insbesondere Folgendes entdecken:
• Laser mit neuen Mitteln für die Mikrobearbeitung, 

mit verbesserter Präzision und Produktivität,
• die additive Fertigung von Plastik und Metall, mit 

der sich die komplexesten Formen in Angriff neh-
men lassen,

• den Kunststoffspritzguss, mit dem sich die 
Miniaturisierungsgrenzen von Teilen immer weiter 
verschieben lassen,

• immer vielseitigere Werkzeugmaschinen mit ver-
stärktem Robotereinsatz und immer höherer 
Präzision,

• e f f i z i e n t e r e  u n d  w i d e r s t a n d s f ä h i g e r e 
Schneidwerkzeuge,

• Materialien, wobei keramische Werkstoffe immer 
stärker präsent sind,

• eine avantgardistische Messtechnik, die über den 
Anforderungen der Industrie gerecht werdende 
Mittel (Scanner und Mikroskope) verfügt, mit denen 
im unendlich kleinen Bereich gemessen werden 
kann

Die Micronora 2016 in Zahlen
• 626 Aussteller (darunter 36 % französische, 34 % 

ausländische und 30 % regionale Aussteller), zuzüg-
lich 258 vertretene Unternehmen oder Marken, auf 
25.000 m² Ausstellungsfläche

• 16.352 Besucher (+7 % gegenüber 2014), darunter 
12 % internationale Besucher (35 vertreteneLänder)

Zoom Technologietransfer
Die Partnerschaft zwischen Forschungszentren und 
Unternehmen ist eine unerlässliche Bedingung für die 
Beschleunigung von Innovationen als Vorreiter der 
Industrie der Zukunft. Die Messebesucher konnten rund 
vierzig Beispiele für außergewöhnliche technologische 
Realisierungen entdecken, von denen manche von 
kleinen Unternehmen stammten, die dank Technolo-
gietransfer zu Meistern der Innovation geworden sind.
Thierry Bisiaux, Präsident der Micronora: „Ohne Inno-
vation ist die Entwicklung und das Wachstum unserer 
Unternehmen kaum möglich. Darum halten wir unsere 
Bemühungen zur Förderung von Synergien zwischen 
der Forschungswelt und den Unternehmen für notwen-
dig und entscheidend. Denn die Mikrotechnologien 
stehen bei der Umsetzung des Projekts „Industrie der 
Zukunft“ an vorderster Front.“

10. Mikro-Nano-Event
Rund 200 B2B-Treffen - 64 Teilnehmer - 8 vertretene 
Nationalitäten. Gekreuzte Technologienutzung, Ver-
netzen von Kompetenzen, Teilnehmer verschiedenen 
Ursprungs - so lautet das Siegertrio dieser Treffen, die 
zu konkreten Zusammenarbeitsprojekten führen. In die-
sem Jahr angesprochene Themen: Fortschrittliche Mate-
rialien, Mikro- und Nanosysteme, intelligente Produktion.

Smart Plastics Kongress
Der 5. internationale Smart Plastics Kongress, zu dem 
rund fünfzig Teilnehmer französischer, deutscher und 
belgischer Nationalität zusammengekommen sind, 
fand am 29. und 30. September im Rahmen der Micro-
nora-Messe statt. Das sehr positive Feedback der 
Vortragenden und der Teilnehmer verheißt ein großes 
Potential an Partnerschaften. Dieser maßgebliche Kon-
gress Europas findet abwechselnd in Österreich und in 
Frankreich statt.

Konferenzen
• Messtechnik und Mikrotechniken, organisiert vom 

Collège Français de Métrologie
• Laser in der Medizintechnik, organisiert vom Club 

Laser et Procédés
• Mikro-Nanotechno log ien,  organ is ie r t  vom 

Forschungszentrum femto-st
• Diskussionsrunde „Industrie der Zukunft“, orga-

nisiert vom Mechanikindustrieverband FIM, dem 
Technikzentrum der Mechanikindustrie CETIM und 
dem Nationalverband für Automatendrehen SNDEC

 Voller Erfolg für die 
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Start von Aeroμtech, dem Luftfahrt-Cluster in der 
Region Bourgogne-Franche-Comté

Microns & Nano d'Or, 1 Nano d’Or: Smart Force 
Technologies, 5 Microns d'Or: AGS Fusion, SET, 
Cryla, Rofin Baasel, Metamorph

1 Ehrenpreis der Jury, Mécadécoupe, 2 Sonder-
preise der Jury, femto-st Abteilung Optik, Crystal 
Device Technology

Nächste Micronora-Messe vom 25. bis zum 28. Sep-
tember 2018. Ausführlichere Informationen über die 
Messe: www.micronora.com.

Micronora, Besançon, France

 Micronora 2016 - 
a definite success
The Micronora trade fair, which was opened this year 
by Emmanuel Macron, ended on 30 September after 
an extremely successful few days, once again confi rm-
ing that it is an international leader in the microtechnol-
ogy and high precision sector.

For four days, the trade fair was surrounded by a con-
stant economic and technological buzz and a defi nite 
air of optimism. Refl ecting a dynamic, growing market, 
Micronora 2016 fully met the expectations of its visitors, 
who discovered an inexhaustible mine of multi-sector 
innovations, while the exhibitors appreciated the quality 
and quantity of contacts they were able to meet.

Thierry Bisiaux, Chairman of Micronora: 
our success is due to our significant assets
«Micronora occupies a niche market: the high precision, 
miniaturisation and integration of complex functions for 
increasingly intelligent products. Our trade fair works on 
the principle of ‘interconnecting vessels', whereby tech-
nical solutions designed for one sector can be applied 
elsewhere. It is therefore a catalyst for ideas and an in-
exhaustible mine of versatile innovation.»

An increasingly innovative offer with 
increasingly qualified contacts
The highly qualifi ed visitors to Micronora 2016 met with 
exhibitors capable of meeting the most complex spec-
ifi cations. Microtechnology and high-precision system 
suppliers, at the cutting edge of technology, exhibited 
some extremely well-structured technological proucts. 
Principals were able to explore:
• laser technology, with new micromachining meth-

ods that are more precise and productive;
• plastic and metal additive manufacturing, capable of 

producing the most complex forms;
• plastic injection, which continually pushes the limits 

of parts miniaturisation;
• machine tools, which are increasingly versatile, 

automated and precise;
• cutting tools, which are more efficient and resistant;
• materials, including an increasingly large proportion 

of ceramics;
• cutting-edge metrology, which has the means 

(scanners and microscopes) to control infinitely 
small parts, adapted to the industry's requirements,

Micronora 2016 - key figures
• 626 exhibitors (36% national, 34% foreign, 30% 

regional), plus 258 firms or brands represented, 
occupying 25,000 m² of exhibition space

• 16,352 visitors (+7% on 2014), including 12% inter-
national visitors (35 countries represented)

Technology Transfer Zoom
The partnership between research centres and com-
panies is an essential pre-requisite for accelerating in-
novation, the spearhead of the industry of the future. 
Visitors to the trade fair discovered around 40 excep-
tional technological examples, some of which were 
produced by small companies that have become inno-
vation champions through technology transfer. Thierry 
Bisiaux, Chairman of Micronora: «Without innovation, 
companies cannot grow and develop. This is why our 
eff orts to encourage synergies between the research 
and business sectors are so crucial and determining. 
Microtechnology is at the forefront of the ‘Industry of 
the future’ project.»

10th micro nano event
Around 200 BtoB meetings - 64 participants - 8 na-
tionalities represented. The crossing of technologies, 
matching of skills and mixing of backgrounds were a 
winning combination at this event, leading to a number 
of collaborations. The topics discussed included ad-
vanced materials, micro and nanosystems and intelli-
gent manufacturing.

Smart Plastics Congress
The 5th international smart plastics congress was held 
on 29 and 30 September at the Micronora trade fair, 
bringing together around 50 participants from France, 
Germany and Belgium. The feedback from the speak-
ers and participants was all very positive, indicating 
a high number of potential partnerships. This leading 
European congress is held alternately in Austria and 
France.

Conferences
• Metrology and microtechnology, organised by the 

French Metrology College
• Laser technology in the medical sector, organised 

by the Laser and Processes Club
• Micro-nanotechnology, organised by the FEMTO-ST 

research centre
• Future Industries Round Table, organised by the 

FIM, the CETIM and the SNDEC

Launch of Aeroμtech, the aeronautical cluster in 
Burgundy and Franche-Comté

Microns and Nano d’Or, 1 Nano d’Or: Smart Force 
Technologies, 5 Microns d’Or: AGS Fusion, SET, 
Cryla, Rofi n Baasel, Metamorph

1 Jury's prize of honour, Mécadécoupe, 2 Special 
jury prizes, Femto-ST Optical Dept., Crystal Device 
Technology

Next Micronora trade fair, 25 to 28 September 2018

Find out more about the trade fair: 
www.micronora.com

 Micronora 2016 - 
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•  Machines pour le traitement des copeaux
 Maschinen zur Späneaufbereitung

•  Récupération des métaux précieux
 Rückgewinnung von Edelmetallen

• Déshuilage de copeaux
 Späneentölung

• Filtration des liquides
 Filtration von Prozessmedien

•  Recyclage de résidus industriels
 Rückgewinnung von Prozessmedien

•  Paniers de lavage sur mesure et standards
 Waschkörbe nach Mass oder Standard

•  Traitement d’air
 Luftreinigung

•  Maintenance/Nettoyage de machines
 Maschinenunterhalt
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